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Indications: Indicated for chronic ankle instability, sprains or strains, and protection against inversion and eversion ankle injuries.
Contraindications: Contraindicated for fractures of the foot and ankle.
WARNING: Do not leave this device in the trunk of a car on a hot day or in any other place where the temperature may exceed 150˚ F (65˚ C) for any extended 
period of time. If any additional pain or symptoms occur while using this brace, discontinue use and seek medical attention.
WARRANTY: This device is warranted to be free from defects in material and workmanship for a period of 90 days. This warranty applies to devices that have 
not been modified or subjected to misuse, abuse or neglect. This device is expressly subject to Bledsoe’s Product Line Limited Warranty. Copies of this limited 
warranty can be obtained from your medical professional, via the internet at www.BledsoeBrace.com, or by calling 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indicaciones: indicado para la inestabilidad crónica de tobillo, esguinces o torceduras, y para la protección contra lesiones en el tobillo por inversión y eversión.
Contraindicaciones: contraindicado para las fracturas del pie y del tobillo.
ADVERTENCIA: no deje este dispositivo en el maletero de un coche en un día caluroso ni en ningún otro lugar en el que la temperatura pueda superar los 
65 °C (150 ˚F) durante un período prolongado. Si observa cualquier dolor o síntomas adicionales durante la utilización de este dispositivo ortopédico, inter-
rumpa su utilización y solicite asistencia médica.
GARANTÍA: se garantiza la ausencia de defectos materiales y de mano de obra en este dispositivo durante un período de 90 días. Esta garantía se aplica 
a dispositivos que no se hayan modificado ni sometido a un uso incorrecto, indebido o negligente. Este dispositivo está expresamente sujeto a la garantía 
limitada de la línea de productos de Bledsoe. Puede solicitar copias de esta garantía limitada al profesional sanitario a cargo de sus cuidados, por Internet en 
www.BledsoeBrace.com o llamando al teléfono 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indikationen: Bei chronischer Sprunggelenkinstabilität, Verstauchungen oder Zerrungen oder zum Schutz vor Inversions- und Eversionsverletzungen des 
Sprunggelenks indiziert.
Kontraindikationen: Kontraindiziert bei Fuß- und Sprunggelenkfrakturen.
WARNHINWEIS: Das Hilfsmittel nicht an einem heißen Tag im Kofferraum eines Autos oder einem anderen Ort lassen, an dem die Temperaturen über einen 
längeren Zeitraum 65 °C (150 °F) übersteigen können. Sollten bei der Verwendung dieser Orthese zusätzliche Schmerzen oder Symptome auftreten, so 
brechen Sie die Verwendung ab, und suchen Sie einen Arzt auf.
GARANTIE: Für dieses Produkt wird garantiert, dass es in einem Zeitraum von 90 Tagen keine Material- oder Verarbeitungsfehler aufweist. Diese Garantie 
gilt für Produkte, die nicht modifiziert wurden oder unsachgemäßem Gebrauch, Missbrauch oder Nachlässigkeit ausgesetzt waren. Dieses Produkt unterliegt 
ausdrücklich der limitierten Garantie der Bledsoe-Produktreihe. Kopien dieser limitierten Garantie erhalten Sie von Ihrem Arzt, über das Internet auf www.
BledsoeBrace.com oder bei einem Anruf unter  1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indications : indiqué pour les instabilités chronique de la cheville, les entorses ou les froissements, et comme protection contre l’inversion et l’éversion de la 
cheville.
Contre-indications : contre-indiqué en cas de fracture du pied ou de la cheville.
AVERTISSEMENT : ne pas laisser cet appareil dans le coffre d’une voiture en cas de chaleur importante, ni dans d’autres endroits où la température est 
susceptible de dépasser les 65 °C (150 °F) pendant une période prolongée. Si des douleurs supplémentaires ou d’autres symptômes surviennent lors de 
l’utilisation de cette orthèse, interrompre l’utilisation et consulter un médecin.
GARANTIE : ce dispositif est garanti exempt de vice de matériau et de fabrication pendant une période de 90 jours. Cette garantie s’applique aux dispositifs 
n’ayant été ni modifiés, ni soumis à une mauvaise utilisation, une utilisation abusive ou des négligences. Ce dispositif est expressément soumis à la Garantie 
Limitée de la Ligne de Produits Bledsoe. Des copies de cette garantie limitée peuvent être obtenues auprès de votre professionnel médical habituel, via Inter-
net à l’adresse www.BledsoeBrace.com, ou par téléphone au  1.888.BLEDSOE (253.3763)

说明

説明書

1.  定位护具。将脚滑入护具，确保舌片位于脚背
和束紧带之间。

2.  拉紧束紧带，并固定。

2b.  对于快捷式束紧带，拉拽拉手和搭扣进行固定。

3.  稍稍向内翻转脚部，将内侧绑带跨过脚背，然后
绕过脚板，再返回到脚内侧。垂直拉拽绑带，直至
在内侧张紧绑带。将绑带固定到内侧。

4.  向外翻转脚部，将外侧绑带跨过脚背，然后绕过
脚板，再返回到脚外侧。垂直拉拽绑带，直至在外
侧张紧绑带。将绑带固定到外侧。

5.  包裹并固定小腿绑带。围绕小腿下部（护具上
部）包裹绑带并固定。

1.  ブレースの位置を確認します。足背部と紐（レ
ースアップ）の間に確実にインナーパッドが挟ま
るように足を入れ、ブレースを履きこんでくださ
い。

2.  紐を締め、固定します。

2b.  スピードレースの場合は、タブを引っ張り、フ
ックを引っかけて固定します。

3.  足を少し内反させ、足首内側にあるストラッ
プを足の甲の外側から足裏を横切るように巻きつ
け、足首内側に戻します。足首内側のストラップ
にしっかりとした張力を感じるまで、ストラップ
を垂直に引き上げ、ストラップを足首内側に固定
します。

4.  足を外反させ、足首外側にあるストラップを足
の甲の内側から足裏を横切るように巻きつけ、足
首外側に戻します。足首外側のストラップにしっ
かりとした張力を感じるまでストラップを垂直に
引きあげ、ストラップを足首外側に固定します。

5.  カフストラップを巻き、固定します。ストラッ
プを、ふくらはぎ下部 (ブレースの上部) に巻き
つけ固定します。

1. Posizionare il tutore. Introdurre il piede nel tutore avendo 
cura che la linguetta si trovi tra il dorso del piede e l’allaccia-
tura.

2. Serrare l’allacciatura e fissare.

2b. Per i tutori con allacciatura rapida, tirare le linguette e 
agganciare per fissare.

3. Ruotare leggermente il piede verso l’interno, avvolgere 
la cinghia mediale (cinghia interna) sopra il dorso del piede, 
quindi passarla sotto il piede fino a raggiungere nuovamente 
il lato mediale. Tirare la cinghia in verticale fino a conseguire 
una salda tensione mediale (interna). Fissare la cinghia al lato 
mediale.

4. Ruotare il piede all’esterno, avvolgere la cinghia laterale 
(cinghia esterna) sopra il dorso del piede, quindi sotto il piede 
e di nuovo fino al lato. Tirare la cinghia in verticale fino a 
conseguire una salda tensione laterale (esterna). Fissare la 
cinghia al lato della caviglia.

5. Avvolgere e fissare la cinghia del polpaccio. Avvolgere la 
cinghia superiore attorno alla parte inferiore del polpaccio 
(parte superiore del tutore) e fissare.
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Indicaties: Aangewezen voor chronische instabiliteit, verstuiking of verrekkingen en bescherming tegen inversie en eversie enkelletsel.
Contra-indicaties: gecontra-indiceerd voor fracturen van de voet en de enkel.
WAARSCHUWING: Laat deze brace niet in de koffer van een hete wagen of op een andere warme plaats waar de temperatuur boven 65° graden kan worden 
gedurende lange periode.  Indien bijkomende pijn of andere symptomen optreden tijdens het gebruik van deze brace stop het gebruik en raadpleeg een arts.
GARANTIE: Deze brace is gegarandeerd vrij van defecten in materiaal- en fabricagefouten gedurende een periode van 90 dagen. Deze garantie geldt voor 
apparaten die niet zijn aangepast of blootgesteld aan verkeerd gebruik, misbruik of verwaarlozing. Deze brace valt uitdrukkelijk onder Bledsoe Product Line 
Limited garantie. Exemplaren van deze beperkte garantie kan worden verkregen bij uw medisch professional via het internet op wwww.bledsoebrace.com of 
door te bellen naar 1.888.BLEDSOE.

適応：慢性的な足関節の不安定性、捻挫、損傷、足関節の内外反の負傷の治療に適応されます。
禁忌：足部と足関節の骨折には使用しないで下さい。
警告：本装具を暑い日の車のトランクや、温度が 65 ˚C (150 ˚F) を超える場所に長時間放置しないでください。
本装具の使用中に痛みが増したり、他の症状が現れたりした場合は、使用を中止して医師の診察を受けてください。
保証：本装具は購入日から 90 日間、材質および仕上
がり面で欠陥のないことを保証します。この保証は、装具の改造、誤使用、酷使、または過失に対しては適用されません。本装
具は、Bledsoe 社の製品に限り保証の対象
となります。この保証書のコピーは医療従事者、ホームページ (www.BledsoeBrace.com)、またはお電話 (1.888.BLEDSOE 
(253.3763) にて確認して頂くことが出来ます。

适应症：适用于慢性踝关节不稳定、扭伤或拉伤，以及预防踝关节内翻和外翻损伤。
禁忌症：禁止用于脚部和踝关节骨折。
警告：不要在炎热天气下将本装置长时间放置于汽车后备箱或其他任何温度可能超过 65°C (150°F) 的地方。如在使用本护具过
程中出现任何其他疼痛或症状，请停止使用本护具并及时就医。
担保：本装置担保其材料和工艺在 90 天内没有缺陷。本担保适用于未经改动、无使用不当、无滥用或疏忽使用的情况。本装置
明确享受 Bledsoe 产品系列有限担保。本有限担保副本可从您的医疗专业人员处获取，也可通过因特网访问 www.BledsoeBrace.
com, 或拨打电话1.888.BLEDSOE (253.3763) 查询

Indicazioni: indicato per l’instabilità cronica, la distorsione o la lussazione della caviglia e come protezione dalle distorsioni interne ed esterne della caviglia.
Controindicazioni: controindicato nelle fratture del piede e della caviglia.
AVVERTENZA: non lasciare il tutore nel bagagliaio della macchina in giornate calde o in altri luoghi con temperatura superiore a 65 °C (150 °F) per periodi di 
tempo prolungati. In caso di dolore o di altra sintomatologia durante l’uso del tutore, rimuoverlo e consultare un medico.
GARANZIA: il dispositivo è garantito da difetti nel materiale e di fabbricazione per un periodo di 90 giorni. Questa garanzia si applica ai tutori che non sono stati 
modificati o usati in modo non idoneo, improprio o negligente. Il tutore è espressamente soggetto alla garanzia limitata applicabile alla linea di prodotti Bledsoe. 
Copie di questa garanzia limitata possono essere ottenute dai medici sul sito Web: www.BledsoeBrace.com oppure chiamando il numero:
1.888.BLEDSOE (253.3763)

Left foot example

Wraptor Ankle Brace
INSTRUCTIONS FOR USE

This device is offered for sale by or on the order 
of a physician or other qualified medical 
professional. This device is not intended for 
reuse on a second patient.

CP020417 REV F

© 2015 Breg, Inc.  All rights reserved.
2601 Pinewood Drive, Grand Prairie, Texas, 75051, 
USA
Toll Free Tel. 1.888.BLEDSOE (253.3763)
Or 1.800.527.3666 • Local 972-647-0884
Local FAX 972.660.5495
www.BledsoeBrace.com

Emer go Europe
Molenstraat 15
2513 BH The Hague
The Netherlands
Tel: (+31) 70 345 8570
Fax: (+31) 70 346 7299 

EUROPEAN AUTHORIZED REPRESENTATIVE

Invert foot

Evert foot

®

Indications: Indicated for chronic ankle instability, sprains or strains, and protection against inversion and eversion ankle injuries.
Contraindications: Contraindicated for fractures of the foot and ankle.
WARNING: Do not leave this device in the trunk of a car on a hot day or in any other place where the temperature may exceed 150˚ F (65˚ C) for any extended 
period of time. If any additional pain or symptoms occur while using this brace, discontinue use and seek medical attention.
WARRANTY: This device is warranted to be free from defects in material and workmanship for a period of 90 days. This warranty applies to devices that have 
not been modified or subjected to misuse, abuse or neglect. This device is expressly subject to Bledsoe’s Product Line Limited Warranty. Copies of this limited 
warranty can be obtained from your medical professional, via the internet at www.BledsoeBrace.com, or by calling 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indicaciones: indicado para la inestabilidad crónica de tobillo, esguinces o torceduras, y para la protección contra lesiones en el tobillo por inversión y eversión.
Contraindicaciones: contraindicado para las fracturas del pie y del tobillo.
ADVERTENCIA: no deje este dispositivo en el maletero de un coche en un día caluroso ni en ningún otro lugar en el que la temperatura pueda superar los 
65 °C (150 ˚F) durante un período prolongado. Si observa cualquier dolor o síntomas adicionales durante la utilización de este dispositivo ortopédico, inter-
rumpa su utilización y solicite asistencia médica.
GARANTÍA: se garantiza la ausencia de defectos materiales y de mano de obra en este dispositivo durante un período de 90 días. Esta garantía se aplica 
a dispositivos que no se hayan modificado ni sometido a un uso incorrecto, indebido o negligente. Este dispositivo está expresamente sujeto a la garantía 
limitada de la línea de productos de Bledsoe. Puede solicitar copias de esta garantía limitada al profesional sanitario a cargo de sus cuidados, por Internet en 
www.BledsoeBrace.com o llamando al teléfono 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indikationen: Bei chronischer Sprunggelenkinstabilität, Verstauchungen oder Zerrungen oder zum Schutz vor Inversions- und Eversionsverletzungen des 
Sprunggelenks indiziert.
Kontraindikationen: Kontraindiziert bei Fuß- und Sprunggelenkfrakturen.
WARNHINWEIS: Das Hilfsmittel nicht an einem heißen Tag im Kofferraum eines Autos oder einem anderen Ort lassen, an dem die Temperaturen über einen 
längeren Zeitraum 65 °C (150 °F) übersteigen können. Sollten bei der Verwendung dieser Orthese zusätzliche Schmerzen oder Symptome auftreten, so 
brechen Sie die Verwendung ab, und suchen Sie einen Arzt auf.
GARANTIE: Für dieses Produkt wird garantiert, dass es in einem Zeitraum von 90 Tagen keine Material- oder Verarbeitungsfehler aufweist. Diese Garantie 
gilt für Produkte, die nicht modifiziert wurden oder unsachgemäßem Gebrauch, Missbrauch oder Nachlässigkeit ausgesetzt waren. Dieses Produkt unterliegt 
ausdrücklich der limitierten Garantie der Bledsoe-Produktreihe. Kopien dieser limitierten Garantie erhalten Sie von Ihrem Arzt, über das Internet auf www.
BledsoeBrace.com oder bei einem Anruf unter  1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indications : indiqué pour les instabilités chronique de la cheville, les entorses ou les froissements, et comme protection contre l’inversion et l’éversion de la 
cheville.
Contre-indications : contre-indiqué en cas de fracture du pied ou de la cheville.
AVERTISSEMENT : ne pas laisser cet appareil dans le coffre d’une voiture en cas de chaleur importante, ni dans d’autres endroits où la température est 
susceptible de dépasser les 65 °C (150 °F) pendant une période prolongée. Si des douleurs supplémentaires ou d’autres symptômes surviennent lors de 
l’utilisation de cette orthèse, interrompre l’utilisation et consulter un médecin.
GARANTIE : ce dispositif est garanti exempt de vice de matériau et de fabrication pendant une période de 90 jours. Cette garantie s’applique aux dispositifs 
n’ayant été ni modifiés, ni soumis à une mauvaise utilisation, une utilisation abusive ou des négligences. Ce dispositif est expressément soumis à la Garantie 
Limitée de la Ligne de Produits Bledsoe. Des copies de cette garantie limitée peuvent être obtenues auprès de votre professionnel médical habituel, via Inter-
net à l’adresse www.BledsoeBrace.com, ou par téléphone au  1.888.BLEDSOE (253.3763)

说明

説明書

1.  定位护具。将脚滑入护具，确保舌片位于脚背
和束紧带之间。

2.  拉紧束紧带，并固定。

2b.  对于快捷式束紧带，拉拽拉手和搭扣进行固定。

3.  稍稍向内翻转脚部，将内侧绑带跨过脚背，然后
绕过脚板，再返回到脚内侧。垂直拉拽绑带，直至
在内侧张紧绑带。将绑带固定到内侧。

4.  向外翻转脚部，将外侧绑带跨过脚背，然后绕过
脚板，再返回到脚外侧。垂直拉拽绑带，直至在外
侧张紧绑带。将绑带固定到外侧。

5.  包裹并固定小腿绑带。围绕小腿下部（护具上
部）包裹绑带并固定。

1.  ブレースの位置を確認します。足背部と紐（レ
ースアップ）の間に確実にインナーパッドが挟ま
るように足を入れ、ブレースを履きこんでくださ
い。

2.  紐を締め、固定します。

2b.  スピードレースの場合は、タブを引っ張り、フ
ックを引っかけて固定します。

3.  足を少し内反させ、足首内側にあるストラッ
プを足の甲の外側から足裏を横切るように巻きつ
け、足首内側に戻します。足首内側のストラップ
にしっかりとした張力を感じるまで、ストラップ
を垂直に引き上げ、ストラップを足首内側に固定
します。

4.  足を外反させ、足首外側にあるストラップを足
の甲の内側から足裏を横切るように巻きつけ、足
首外側に戻します。足首外側のストラップにしっ
かりとした張力を感じるまでストラップを垂直に
引きあげ、ストラップを足首外側に固定します。

5.  カフストラップを巻き、固定します。ストラッ
プを、ふくらはぎ下部 (ブレースの上部) に巻き
つけ固定します。

1. Posizionare il tutore. Introdurre il piede nel tutore avendo 
cura che la linguetta si trovi tra il dorso del piede e l’allaccia-
tura.

2. Serrare l’allacciatura e fissare.

2b. Per i tutori con allacciatura rapida, tirare le linguette e 
agganciare per fissare.

3. Ruotare leggermente il piede verso l’interno, avvolgere 
la cinghia mediale (cinghia interna) sopra il dorso del piede, 
quindi passarla sotto il piede fino a raggiungere nuovamente 
il lato mediale. Tirare la cinghia in verticale fino a conseguire 
una salda tensione mediale (interna). Fissare la cinghia al lato 
mediale.

4. Ruotare il piede all’esterno, avvolgere la cinghia laterale 
(cinghia esterna) sopra il dorso del piede, quindi sotto il piede 
e di nuovo fino al lato. Tirare la cinghia in verticale fino a 
conseguire una salda tensione laterale (esterna). Fissare la 
cinghia al lato della caviglia.

5. Avvolgere e fissare la cinghia del polpaccio. Avvolgere la 
cinghia superiore attorno alla parte inferiore del polpaccio 
(parte superiore del tutore) e fissare.
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Indicaties: Aangewezen voor chronische instabiliteit, verstuiking of verrekkingen en bescherming tegen inversie en eversie enkelletsel.
Contra-indicaties: gecontra-indiceerd voor fracturen van de voet en de enkel.
WAARSCHUWING: Laat deze brace niet in de koffer van een hete wagen of op een andere warme plaats waar de temperatuur boven 65° graden kan worden 
gedurende lange periode.  Indien bijkomende pijn of andere symptomen optreden tijdens het gebruik van deze brace stop het gebruik en raadpleeg een arts.
GARANTIE: Deze brace is gegarandeerd vrij van defecten in materiaal- en fabricagefouten gedurende een periode van 90 dagen. Deze garantie geldt voor 
apparaten die niet zijn aangepast of blootgesteld aan verkeerd gebruik, misbruik of verwaarlozing. Deze brace valt uitdrukkelijk onder Bledsoe Product Line 
Limited garantie. Exemplaren van deze beperkte garantie kan worden verkregen bij uw medisch professional via het internet op wwww.bledsoebrace.com of 
door te bellen naar 1.888.BLEDSOE.

適応：慢性的な足関節の不安定性、捻挫、損傷、足関節の内外反の負傷の治療に適応されます。
禁忌：足部と足関節の骨折には使用しないで下さい。
警告：本装具を暑い日の車のトランクや、温度が 65 ˚C (150 ˚F) を超える場所に長時間放置しないでください。
本装具の使用中に痛みが増したり、他の症状が現れたりした場合は、使用を中止して医師の診察を受けてください。
保証：本装具は購入日から 90 日間、材質および仕上
がり面で欠陥のないことを保証します。この保証は、装具の改造、誤使用、酷使、または過失に対しては適用されません。本装
具は、Bledsoe 社の製品に限り保証の対象
となります。この保証書のコピーは医療従事者、ホームページ (www.BledsoeBrace.com)、またはお電話 (1.888.BLEDSOE 
(253.3763) にて確認して頂くことが出来ます。

适应症：适用于慢性踝关节不稳定、扭伤或拉伤，以及预防踝关节内翻和外翻损伤。
禁忌症：禁止用于脚部和踝关节骨折。
警告：不要在炎热天气下将本装置长时间放置于汽车后备箱或其他任何温度可能超过 65°C (150°F) 的地方。如在使用本护具过
程中出现任何其他疼痛或症状，请停止使用本护具并及时就医。
担保：本装置担保其材料和工艺在 90 天内没有缺陷。本担保适用于未经改动、无使用不当、无滥用或疏忽使用的情况。本装置
明确享受 Bledsoe 产品系列有限担保。本有限担保副本可从您的医疗专业人员处获取，也可通过因特网访问 www.BledsoeBrace.
com, 或拨打电话1.888.BLEDSOE (253.3763) 查询

Indicazioni: indicato per l’instabilità cronica, la distorsione o la lussazione della caviglia e come protezione dalle distorsioni interne ed esterne della caviglia.
Controindicazioni: controindicato nelle fratture del piede e della caviglia.
AVVERTENZA: non lasciare il tutore nel bagagliaio della macchina in giornate calde o in altri luoghi con temperatura superiore a 65 °C (150 °F) per periodi di 
tempo prolungati. In caso di dolore o di altra sintomatologia durante l’uso del tutore, rimuoverlo e consultare un medico.
GARANZIA: il dispositivo è garantito da difetti nel materiale e di fabbricazione per un periodo di 90 giorni. Questa garanzia si applica ai tutori che non sono stati 
modificati o usati in modo non idoneo, improprio o negligente. Il tutore è espressamente soggetto alla garanzia limitata applicabile alla linea di prodotti Bledsoe. 
Copie di questa garanzia limitata possono essere ottenute dai medici sul sito Web: www.BledsoeBrace.com oppure chiamando il numero:
1.888.BLEDSOE (253.3763)

Left foot example

Wraptor Ankle Brace
INSTRUCTIONS FOR USE

This device is offered for sale by or on the order 
of a physician or other qualified medical 
professional. This device is not intended for 
reuse on a second patient.
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Invert foot

Evert foot

®

Indications: Indicated for chronic ankle instability, sprains or strains, and protection against inversion and eversion ankle injuries.
Contraindications: Contraindicated for fractures of the foot and ankle.
WARNING: Do not leave this device in the trunk of a car on a hot day or in any other place where the temperature may exceed 150˚ F (65˚ C) for any extended 
period of time. If any additional pain or symptoms occur while using this brace, discontinue use and seek medical attention.
WARRANTY: This device is warranted to be free from defects in material and workmanship for a period of 90 days. This warranty applies to devices that have 
not been modified or subjected to misuse, abuse or neglect. This device is expressly subject to Bledsoe’s Product Line Limited Warranty. Copies of this limited 
warranty can be obtained from your medical professional, via the internet at www.BledsoeBrace.com, or by calling 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indicaciones: indicado para la inestabilidad crónica de tobillo, esguinces o torceduras, y para la protección contra lesiones en el tobillo por inversión y eversión.
Contraindicaciones: contraindicado para las fracturas del pie y del tobillo.
ADVERTENCIA: no deje este dispositivo en el maletero de un coche en un día caluroso ni en ningún otro lugar en el que la temperatura pueda superar los 
65 °C (150 ˚F) durante un período prolongado. Si observa cualquier dolor o síntomas adicionales durante la utilización de este dispositivo ortopédico, inter-
rumpa su utilización y solicite asistencia médica.
GARANTÍA: se garantiza la ausencia de defectos materiales y de mano de obra en este dispositivo durante un período de 90 días. Esta garantía se aplica 
a dispositivos que no se hayan modificado ni sometido a un uso incorrecto, indebido o negligente. Este dispositivo está expresamente sujeto a la garantía 
limitada de la línea de productos de Bledsoe. Puede solicitar copias de esta garantía limitada al profesional sanitario a cargo de sus cuidados, por Internet en 
www.BledsoeBrace.com o llamando al teléfono 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indikationen: Bei chronischer Sprunggelenkinstabilität, Verstauchungen oder Zerrungen oder zum Schutz vor Inversions- und Eversionsverletzungen des 
Sprunggelenks indiziert.
Kontraindikationen: Kontraindiziert bei Fuß- und Sprunggelenkfrakturen.
WARNHINWEIS: Das Hilfsmittel nicht an einem heißen Tag im Kofferraum eines Autos oder einem anderen Ort lassen, an dem die Temperaturen über einen 
längeren Zeitraum 65 °C (150 °F) übersteigen können. Sollten bei der Verwendung dieser Orthese zusätzliche Schmerzen oder Symptome auftreten, so 
brechen Sie die Verwendung ab, und suchen Sie einen Arzt auf.
GARANTIE: Für dieses Produkt wird garantiert, dass es in einem Zeitraum von 90 Tagen keine Material- oder Verarbeitungsfehler aufweist. Diese Garantie 
gilt für Produkte, die nicht modifiziert wurden oder unsachgemäßem Gebrauch, Missbrauch oder Nachlässigkeit ausgesetzt waren. Dieses Produkt unterliegt 
ausdrücklich der limitierten Garantie der Bledsoe-Produktreihe. Kopien dieser limitierten Garantie erhalten Sie von Ihrem Arzt, über das Internet auf www.
BledsoeBrace.com oder bei einem Anruf unter  1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indications : indiqué pour les instabilités chronique de la cheville, les entorses ou les froissements, et comme protection contre l’inversion et l’éversion de la 
cheville.
Contre-indications : contre-indiqué en cas de fracture du pied ou de la cheville.
AVERTISSEMENT : ne pas laisser cet appareil dans le coffre d’une voiture en cas de chaleur importante, ni dans d’autres endroits où la température est 
susceptible de dépasser les 65 °C (150 °F) pendant une période prolongée. Si des douleurs supplémentaires ou d’autres symptômes surviennent lors de 
l’utilisation de cette orthèse, interrompre l’utilisation et consulter un médecin.
GARANTIE : ce dispositif est garanti exempt de vice de matériau et de fabrication pendant une période de 90 jours. Cette garantie s’applique aux dispositifs 
n’ayant été ni modifiés, ni soumis à une mauvaise utilisation, une utilisation abusive ou des négligences. Ce dispositif est expressément soumis à la Garantie 
Limitée de la Ligne de Produits Bledsoe. Des copies de cette garantie limitée peuvent être obtenues auprès de votre professionnel médical habituel, via Inter-
net à l’adresse www.BledsoeBrace.com, ou par téléphone au  1.888.BLEDSOE (253.3763)

说明

説明書

1.  定位护具。将脚滑入护具，确保舌片位于脚背
和束紧带之间。

2.  拉紧束紧带，并固定。

2b.  对于快捷式束紧带，拉拽拉手和搭扣进行固定。

3.  稍稍向内翻转脚部，将内侧绑带跨过脚背，然后
绕过脚板，再返回到脚内侧。垂直拉拽绑带，直至
在内侧张紧绑带。将绑带固定到内侧。

4.  向外翻转脚部，将外侧绑带跨过脚背，然后绕过
脚板，再返回到脚外侧。垂直拉拽绑带，直至在外
侧张紧绑带。将绑带固定到外侧。

5.  包裹并固定小腿绑带。围绕小腿下部（护具上
部）包裹绑带并固定。

1.  ブレースの位置を確認します。足背部と紐（レ
ースアップ）の間に確実にインナーパッドが挟ま
るように足を入れ、ブレースを履きこんでくださ
い。

2.  紐を締め、固定します。

2b.  スピードレースの場合は、タブを引っ張り、フ
ックを引っかけて固定します。

3.  足を少し内反させ、足首内側にあるストラッ
プを足の甲の外側から足裏を横切るように巻きつ
け、足首内側に戻します。足首内側のストラップ
にしっかりとした張力を感じるまで、ストラップ
を垂直に引き上げ、ストラップを足首内側に固定
します。

4.  足を外反させ、足首外側にあるストラップを足
の甲の内側から足裏を横切るように巻きつけ、足
首外側に戻します。足首外側のストラップにしっ
かりとした張力を感じるまでストラップを垂直に
引きあげ、ストラップを足首外側に固定します。

5.  カフストラップを巻き、固定します。ストラッ
プを、ふくらはぎ下部 (ブレースの上部) に巻き
つけ固定します。

1. Posizionare il tutore. Introdurre il piede nel tutore avendo 
cura che la linguetta si trovi tra il dorso del piede e l’allaccia-
tura.

2. Serrare l’allacciatura e fissare.

2b. Per i tutori con allacciatura rapida, tirare le linguette e 
agganciare per fissare.

3. Ruotare leggermente il piede verso l’interno, avvolgere 
la cinghia mediale (cinghia interna) sopra il dorso del piede, 
quindi passarla sotto il piede fino a raggiungere nuovamente 
il lato mediale. Tirare la cinghia in verticale fino a conseguire 
una salda tensione mediale (interna). Fissare la cinghia al lato 
mediale.

4. Ruotare il piede all’esterno, avvolgere la cinghia laterale 
(cinghia esterna) sopra il dorso del piede, quindi sotto il piede 
e di nuovo fino al lato. Tirare la cinghia in verticale fino a 
conseguire una salda tensione laterale (esterna). Fissare la 
cinghia al lato della caviglia.

5. Avvolgere e fissare la cinghia del polpaccio. Avvolgere la 
cinghia superiore attorno alla parte inferiore del polpaccio 
(parte superiore del tutore) e fissare.
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Indicaties: Aangewezen voor chronische instabiliteit, verstuiking of verrekkingen en bescherming tegen inversie en eversie enkelletsel.
Contra-indicaties: gecontra-indiceerd voor fracturen van de voet en de enkel.
WAARSCHUWING: Laat deze brace niet in de koffer van een hete wagen of op een andere warme plaats waar de temperatuur boven 65° graden kan worden 
gedurende lange periode.  Indien bijkomende pijn of andere symptomen optreden tijdens het gebruik van deze brace stop het gebruik en raadpleeg een arts.
GARANTIE: Deze brace is gegarandeerd vrij van defecten in materiaal- en fabricagefouten gedurende een periode van 90 dagen. Deze garantie geldt voor 
apparaten die niet zijn aangepast of blootgesteld aan verkeerd gebruik, misbruik of verwaarlozing. Deze brace valt uitdrukkelijk onder Bledsoe Product Line 
Limited garantie. Exemplaren van deze beperkte garantie kan worden verkregen bij uw medisch professional via het internet op wwww.bledsoebrace.com of 
door te bellen naar 1.888.BLEDSOE.

適応：慢性的な足関節の不安定性、捻挫、損傷、足関節の内外反の負傷の治療に適応されます。
禁忌：足部と足関節の骨折には使用しないで下さい。
警告：本装具を暑い日の車のトランクや、温度が 65 ˚C (150 ˚F) を超える場所に長時間放置しないでください。
本装具の使用中に痛みが増したり、他の症状が現れたりした場合は、使用を中止して医師の診察を受けてください。
保証：本装具は購入日から 90 日間、材質および仕上
がり面で欠陥のないことを保証します。この保証は、装具の改造、誤使用、酷使、または過失に対しては適用されません。本装
具は、Bledsoe 社の製品に限り保証の対象
となります。この保証書のコピーは医療従事者、ホームページ (www.BledsoeBrace.com)、またはお電話 (1.888.BLEDSOE 
(253.3763) にて確認して頂くことが出来ます。

适应症：适用于慢性踝关节不稳定、扭伤或拉伤，以及预防踝关节内翻和外翻损伤。
禁忌症：禁止用于脚部和踝关节骨折。
警告：不要在炎热天气下将本装置长时间放置于汽车后备箱或其他任何温度可能超过 65°C (150°F) 的地方。如在使用本护具过
程中出现任何其他疼痛或症状，请停止使用本护具并及时就医。
担保：本装置担保其材料和工艺在 90 天内没有缺陷。本担保适用于未经改动、无使用不当、无滥用或疏忽使用的情况。本装置
明确享受 Bledsoe 产品系列有限担保。本有限担保副本可从您的医疗专业人员处获取，也可通过因特网访问 www.BledsoeBrace.
com, 或拨打电话1.888.BLEDSOE (253.3763) 查询

Indicazioni: indicato per l’instabilità cronica, la distorsione o la lussazione della caviglia e come protezione dalle distorsioni interne ed esterne della caviglia.
Controindicazioni: controindicato nelle fratture del piede e della caviglia.
AVVERTENZA: non lasciare il tutore nel bagagliaio della macchina in giornate calde o in altri luoghi con temperatura superiore a 65 °C (150 °F) per periodi di 
tempo prolungati. In caso di dolore o di altra sintomatologia durante l’uso del tutore, rimuoverlo e consultare un medico.
GARANZIA: il dispositivo è garantito da difetti nel materiale e di fabbricazione per un periodo di 90 giorni. Questa garanzia si applica ai tutori che non sono stati 
modificati o usati in modo non idoneo, improprio o negligente. Il tutore è espressamente soggetto alla garanzia limitata applicabile alla linea di prodotti Bledsoe. 
Copie di questa garanzia limitata possono essere ottenute dai medici sul sito Web: www.BledsoeBrace.com oppure chiamando il numero:
1.888.BLEDSOE (253.3763)

Left foot example

Wraptor Ankle Brace
INSTRUCTIONS FOR USE

This device is offered for sale by or on the order 
of a physician or other qualified medical 
professional. This device is not intended for 
reuse on a second patient.
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Invert foot

Evert foot

®

Indications: Indicated for chronic ankle instability, sprains or strains, and protection against inversion and eversion ankle injuries.
Contraindications: Contraindicated for fractures of the foot and ankle.
WARNING: Do not leave this device in the trunk of a car on a hot day or in any other place where the temperature may exceed 150˚ F (65˚ C) for any extended 
period of time. If any additional pain or symptoms occur while using this brace, discontinue use and seek medical attention.
WARRANTY: This device is warranted to be free from defects in material and workmanship for a period of 90 days. This warranty applies to devices that have 
not been modified or subjected to misuse, abuse or neglect. This device is expressly subject to Bledsoe’s Product Line Limited Warranty. Copies of this limited 
warranty can be obtained from your medical professional, via the internet at www.BledsoeBrace.com, or by calling 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indicaciones: indicado para la inestabilidad crónica de tobillo, esguinces o torceduras, y para la protección contra lesiones en el tobillo por inversión y eversión.
Contraindicaciones: contraindicado para las fracturas del pie y del tobillo.
ADVERTENCIA: no deje este dispositivo en el maletero de un coche en un día caluroso ni en ningún otro lugar en el que la temperatura pueda superar los 
65 °C (150 ˚F) durante un período prolongado. Si observa cualquier dolor o síntomas adicionales durante la utilización de este dispositivo ortopédico, inter-
rumpa su utilización y solicite asistencia médica.
GARANTÍA: se garantiza la ausencia de defectos materiales y de mano de obra en este dispositivo durante un período de 90 días. Esta garantía se aplica 
a dispositivos que no se hayan modificado ni sometido a un uso incorrecto, indebido o negligente. Este dispositivo está expresamente sujeto a la garantía 
limitada de la línea de productos de Bledsoe. Puede solicitar copias de esta garantía limitada al profesional sanitario a cargo de sus cuidados, por Internet en 
www.BledsoeBrace.com o llamando al teléfono 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indikationen: Bei chronischer Sprunggelenkinstabilität, Verstauchungen oder Zerrungen oder zum Schutz vor Inversions- und Eversionsverletzungen des 
Sprunggelenks indiziert.
Kontraindikationen: Kontraindiziert bei Fuß- und Sprunggelenkfrakturen.
WARNHINWEIS: Das Hilfsmittel nicht an einem heißen Tag im Kofferraum eines Autos oder einem anderen Ort lassen, an dem die Temperaturen über einen 
längeren Zeitraum 65 °C (150 °F) übersteigen können. Sollten bei der Verwendung dieser Orthese zusätzliche Schmerzen oder Symptome auftreten, so 
brechen Sie die Verwendung ab, und suchen Sie einen Arzt auf.
GARANTIE: Für dieses Produkt wird garantiert, dass es in einem Zeitraum von 90 Tagen keine Material- oder Verarbeitungsfehler aufweist. Diese Garantie 
gilt für Produkte, die nicht modifiziert wurden oder unsachgemäßem Gebrauch, Missbrauch oder Nachlässigkeit ausgesetzt waren. Dieses Produkt unterliegt 
ausdrücklich der limitierten Garantie der Bledsoe-Produktreihe. Kopien dieser limitierten Garantie erhalten Sie von Ihrem Arzt, über das Internet auf www.
BledsoeBrace.com oder bei einem Anruf unter  1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indications : indiqué pour les instabilités chronique de la cheville, les entorses ou les froissements, et comme protection contre l’inversion et l’éversion de la 
cheville.
Contre-indications : contre-indiqué en cas de fracture du pied ou de la cheville.
AVERTISSEMENT : ne pas laisser cet appareil dans le coffre d’une voiture en cas de chaleur importante, ni dans d’autres endroits où la température est 
susceptible de dépasser les 65 °C (150 °F) pendant une période prolongée. Si des douleurs supplémentaires ou d’autres symptômes surviennent lors de 
l’utilisation de cette orthèse, interrompre l’utilisation et consulter un médecin.
GARANTIE : ce dispositif est garanti exempt de vice de matériau et de fabrication pendant une période de 90 jours. Cette garantie s’applique aux dispositifs 
n’ayant été ni modifiés, ni soumis à une mauvaise utilisation, une utilisation abusive ou des négligences. Ce dispositif est expressément soumis à la Garantie 
Limitée de la Ligne de Produits Bledsoe. Des copies de cette garantie limitée peuvent être obtenues auprès de votre professionnel médical habituel, via Inter-
net à l’adresse www.BledsoeBrace.com, ou par téléphone au  1.888.BLEDSOE (253.3763)

说明

説明書

1.  定位护具。将脚滑入护具，确保舌片位于脚背
和束紧带之间。

2.  拉紧束紧带，并固定。

2b.  对于快捷式束紧带，拉拽拉手和搭扣进行固定。

3.  稍稍向内翻转脚部，将内侧绑带跨过脚背，然后
绕过脚板，再返回到脚内侧。垂直拉拽绑带，直至
在内侧张紧绑带。将绑带固定到内侧。

4.  向外翻转脚部，将外侧绑带跨过脚背，然后绕过
脚板，再返回到脚外侧。垂直拉拽绑带，直至在外
侧张紧绑带。将绑带固定到外侧。

5.  包裹并固定小腿绑带。围绕小腿下部（护具上
部）包裹绑带并固定。

1.  ブレースの位置を確認します。足背部と紐（レ
ースアップ）の間に確実にインナーパッドが挟ま
るように足を入れ、ブレースを履きこんでくださ
い。

2.  紐を締め、固定します。

2b.  スピードレースの場合は、タブを引っ張り、フ
ックを引っかけて固定します。

3.  足を少し内反させ、足首内側にあるストラッ
プを足の甲の外側から足裏を横切るように巻きつ
け、足首内側に戻します。足首内側のストラップ
にしっかりとした張力を感じるまで、ストラップ
を垂直に引き上げ、ストラップを足首内側に固定
します。

4.  足を外反させ、足首外側にあるストラップを足
の甲の内側から足裏を横切るように巻きつけ、足
首外側に戻します。足首外側のストラップにしっ
かりとした張力を感じるまでストラップを垂直に
引きあげ、ストラップを足首外側に固定します。

5.  カフストラップを巻き、固定します。ストラッ
プを、ふくらはぎ下部 (ブレースの上部) に巻き
つけ固定します。

1. Posizionare il tutore. Introdurre il piede nel tutore avendo 
cura che la linguetta si trovi tra il dorso del piede e l’allaccia-
tura.

2. Serrare l’allacciatura e fissare.

2b. Per i tutori con allacciatura rapida, tirare le linguette e 
agganciare per fissare.

3. Ruotare leggermente il piede verso l’interno, avvolgere 
la cinghia mediale (cinghia interna) sopra il dorso del piede, 
quindi passarla sotto il piede fino a raggiungere nuovamente 
il lato mediale. Tirare la cinghia in verticale fino a conseguire 
una salda tensione mediale (interna). Fissare la cinghia al lato 
mediale.

4. Ruotare il piede all’esterno, avvolgere la cinghia laterale 
(cinghia esterna) sopra il dorso del piede, quindi sotto il piede 
e di nuovo fino al lato. Tirare la cinghia in verticale fino a 
conseguire una salda tensione laterale (esterna). Fissare la 
cinghia al lato della caviglia.

5. Avvolgere e fissare la cinghia del polpaccio. Avvolgere la 
cinghia superiore attorno alla parte inferiore del polpaccio 
(parte superiore del tutore) e fissare.
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Indicaties: Aangewezen voor chronische instabiliteit, verstuiking of verrekkingen en bescherming tegen inversie en eversie enkelletsel.
Contra-indicaties: gecontra-indiceerd voor fracturen van de voet en de enkel.
WAARSCHUWING: Laat deze brace niet in de koffer van een hete wagen of op een andere warme plaats waar de temperatuur boven 65° graden kan worden 
gedurende lange periode.  Indien bijkomende pijn of andere symptomen optreden tijdens het gebruik van deze brace stop het gebruik en raadpleeg een arts.
GARANTIE: Deze brace is gegarandeerd vrij van defecten in materiaal- en fabricagefouten gedurende een periode van 90 dagen. Deze garantie geldt voor 
apparaten die niet zijn aangepast of blootgesteld aan verkeerd gebruik, misbruik of verwaarlozing. Deze brace valt uitdrukkelijk onder Bledsoe Product Line 
Limited garantie. Exemplaren van deze beperkte garantie kan worden verkregen bij uw medisch professional via het internet op wwww.bledsoebrace.com of 
door te bellen naar 1.888.BLEDSOE.

適応：慢性的な足関節の不安定性、捻挫、損傷、足関節の内外反の負傷の治療に適応されます。
禁忌：足部と足関節の骨折には使用しないで下さい。
警告：本装具を暑い日の車のトランクや、温度が 65 ˚C (150 ˚F) を超える場所に長時間放置しないでください。
本装具の使用中に痛みが増したり、他の症状が現れたりした場合は、使用を中止して医師の診察を受けてください。
保証：本装具は購入日から 90 日間、材質および仕上
がり面で欠陥のないことを保証します。この保証は、装具の改造、誤使用、酷使、または過失に対しては適用されません。本装
具は、Bledsoe 社の製品に限り保証の対象
となります。この保証書のコピーは医療従事者、ホームページ (www.BledsoeBrace.com)、またはお電話 (1.888.BLEDSOE 
(253.3763) にて確認して頂くことが出来ます。

适应症：适用于慢性踝关节不稳定、扭伤或拉伤，以及预防踝关节内翻和外翻损伤。
禁忌症：禁止用于脚部和踝关节骨折。
警告：不要在炎热天气下将本装置长时间放置于汽车后备箱或其他任何温度可能超过 65°C (150°F) 的地方。如在使用本护具过
程中出现任何其他疼痛或症状，请停止使用本护具并及时就医。
担保：本装置担保其材料和工艺在 90 天内没有缺陷。本担保适用于未经改动、无使用不当、无滥用或疏忽使用的情况。本装置
明确享受 Bledsoe 产品系列有限担保。本有限担保副本可从您的医疗专业人员处获取，也可通过因特网访问 www.BledsoeBrace.
com, 或拨打电话1.888.BLEDSOE (253.3763) 查询

Indicazioni: indicato per l’instabilità cronica, la distorsione o la lussazione della caviglia e come protezione dalle distorsioni interne ed esterne della caviglia.
Controindicazioni: controindicato nelle fratture del piede e della caviglia.
AVVERTENZA: non lasciare il tutore nel bagagliaio della macchina in giornate calde o in altri luoghi con temperatura superiore a 65 °C (150 °F) per periodi di 
tempo prolungati. In caso di dolore o di altra sintomatologia durante l’uso del tutore, rimuoverlo e consultare un medico.
GARANZIA: il dispositivo è garantito da difetti nel materiale e di fabbricazione per un periodo di 90 giorni. Questa garanzia si applica ai tutori che non sono stati 
modificati o usati in modo non idoneo, improprio o negligente. Il tutore è espressamente soggetto alla garanzia limitata applicabile alla linea di prodotti Bledsoe. 
Copie di questa garanzia limitata possono essere ottenute dai medici sul sito Web: www.BledsoeBrace.com oppure chiamando il numero:
1.888.BLEDSOE (253.3763)
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Invert foot

Evert foot
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Indications: Indicated for chronic ankle instability, sprains or strains, and protection against inversion and eversion ankle injuries.
Contraindications: Contraindicated for fractures of the foot and ankle.
WARNING: Do not leave this device in the trunk of a car on a hot day or in any other place where the temperature may exceed 150˚ F (65˚ C) for any extended 
period of time. If any additional pain or symptoms occur while using this brace, discontinue use and seek medical attention.
WARRANTY: This device is warranted to be free from defects in material and workmanship for a period of 90 days. This warranty applies to devices that have 
not been modified or subjected to misuse, abuse or neglect. This device is expressly subject to Bledsoe’s Product Line Limited Warranty. Copies of this limited 
warranty can be obtained from your medical professional, via the internet at www.BledsoeBrace.com, or by calling 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indicaciones: indicado para la inestabilidad crónica de tobillo, esguinces o torceduras, y para la protección contra lesiones en el tobillo por inversión y eversión.
Contraindicaciones: contraindicado para las fracturas del pie y del tobillo.
ADVERTENCIA: no deje este dispositivo en el maletero de un coche en un día caluroso ni en ningún otro lugar en el que la temperatura pueda superar los 
65 °C (150 ˚F) durante un período prolongado. Si observa cualquier dolor o síntomas adicionales durante la utilización de este dispositivo ortopédico, inter-
rumpa su utilización y solicite asistencia médica.
GARANTÍA: se garantiza la ausencia de defectos materiales y de mano de obra en este dispositivo durante un período de 90 días. Esta garantía se aplica 
a dispositivos que no se hayan modificado ni sometido a un uso incorrecto, indebido o negligente. Este dispositivo está expresamente sujeto a la garantía 
limitada de la línea de productos de Bledsoe. Puede solicitar copias de esta garantía limitada al profesional sanitario a cargo de sus cuidados, por Internet en 
www.BledsoeBrace.com o llamando al teléfono 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indikationen: Bei chronischer Sprunggelenkinstabilität, Verstauchungen oder Zerrungen oder zum Schutz vor Inversions- und Eversionsverletzungen des 
Sprunggelenks indiziert.
Kontraindikationen: Kontraindiziert bei Fuß- und Sprunggelenkfrakturen.
WARNHINWEIS: Das Hilfsmittel nicht an einem heißen Tag im Kofferraum eines Autos oder einem anderen Ort lassen, an dem die Temperaturen über einen 
längeren Zeitraum 65 °C (150 °F) übersteigen können. Sollten bei der Verwendung dieser Orthese zusätzliche Schmerzen oder Symptome auftreten, so 
brechen Sie die Verwendung ab, und suchen Sie einen Arzt auf.
GARANTIE: Für dieses Produkt wird garantiert, dass es in einem Zeitraum von 90 Tagen keine Material- oder Verarbeitungsfehler aufweist. Diese Garantie 
gilt für Produkte, die nicht modifiziert wurden oder unsachgemäßem Gebrauch, Missbrauch oder Nachlässigkeit ausgesetzt waren. Dieses Produkt unterliegt 
ausdrücklich der limitierten Garantie der Bledsoe-Produktreihe. Kopien dieser limitierten Garantie erhalten Sie von Ihrem Arzt, über das Internet auf www.
BledsoeBrace.com oder bei einem Anruf unter  1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indications : indiqué pour les instabilités chronique de la cheville, les entorses ou les froissements, et comme protection contre l’inversion et l’éversion de la 
cheville.
Contre-indications : contre-indiqué en cas de fracture du pied ou de la cheville.
AVERTISSEMENT : ne pas laisser cet appareil dans le coffre d’une voiture en cas de chaleur importante, ni dans d’autres endroits où la température est 
susceptible de dépasser les 65 °C (150 °F) pendant une période prolongée. Si des douleurs supplémentaires ou d’autres symptômes surviennent lors de 
l’utilisation de cette orthèse, interrompre l’utilisation et consulter un médecin.
GARANTIE : ce dispositif est garanti exempt de vice de matériau et de fabrication pendant une période de 90 jours. Cette garantie s’applique aux dispositifs 
n’ayant été ni modifiés, ni soumis à une mauvaise utilisation, une utilisation abusive ou des négligences. Ce dispositif est expressément soumis à la Garantie 
Limitée de la Ligne de Produits Bledsoe. Des copies de cette garantie limitée peuvent être obtenues auprès de votre professionnel médical habituel, via Inter-
net à l’adresse www.BledsoeBrace.com, ou par téléphone au  1.888.BLEDSOE (253.3763)

说明

説明書

1.  定位护具。将脚滑入护具，确保舌片位于脚背
和束紧带之间。

2.  拉紧束紧带，并固定。

2b.  对于快捷式束紧带，拉拽拉手和搭扣进行固定。

3.  稍稍向内翻转脚部，将内侧绑带跨过脚背，然后
绕过脚板，再返回到脚内侧。垂直拉拽绑带，直至
在内侧张紧绑带。将绑带固定到内侧。

4.  向外翻转脚部，将外侧绑带跨过脚背，然后绕过
脚板，再返回到脚外侧。垂直拉拽绑带，直至在外
侧张紧绑带。将绑带固定到外侧。

5.  包裹并固定小腿绑带。围绕小腿下部（护具上
部）包裹绑带并固定。

1.  ブレースの位置を確認します。足背部と紐（レ
ースアップ）の間に確実にインナーパッドが挟ま
るように足を入れ、ブレースを履きこんでくださ
い。

2.  紐を締め、固定します。

2b.  スピードレースの場合は、タブを引っ張り、フ
ックを引っかけて固定します。

3.  足を少し内反させ、足首内側にあるストラッ
プを足の甲の外側から足裏を横切るように巻きつ
け、足首内側に戻します。足首内側のストラップ
にしっかりとした張力を感じるまで、ストラップ
を垂直に引き上げ、ストラップを足首内側に固定
します。

4.  足を外反させ、足首外側にあるストラップを足
の甲の内側から足裏を横切るように巻きつけ、足
首外側に戻します。足首外側のストラップにしっ
かりとした張力を感じるまでストラップを垂直に
引きあげ、ストラップを足首外側に固定します。

5.  カフストラップを巻き、固定します。ストラッ
プを、ふくらはぎ下部 (ブレースの上部) に巻き
つけ固定します。

1. Posizionare il tutore. Introdurre il piede nel tutore avendo 
cura che la linguetta si trovi tra il dorso del piede e l’allaccia-
tura.

2. Serrare l’allacciatura e fissare.

2b. Per i tutori con allacciatura rapida, tirare le linguette e 
agganciare per fissare.

3. Ruotare leggermente il piede verso l’interno, avvolgere 
la cinghia mediale (cinghia interna) sopra il dorso del piede, 
quindi passarla sotto il piede fino a raggiungere nuovamente 
il lato mediale. Tirare la cinghia in verticale fino a conseguire 
una salda tensione mediale (interna). Fissare la cinghia al lato 
mediale.

4. Ruotare il piede all’esterno, avvolgere la cinghia laterale 
(cinghia esterna) sopra il dorso del piede, quindi sotto il piede 
e di nuovo fino al lato. Tirare la cinghia in verticale fino a 
conseguire una salda tensione laterale (esterna). Fissare la 
cinghia al lato della caviglia.

5. Avvolgere e fissare la cinghia del polpaccio. Avvolgere la 
cinghia superiore attorno alla parte inferiore del polpaccio 
(parte superiore del tutore) e fissare.
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Indicaties: Aangewezen voor chronische instabiliteit, verstuiking of verrekkingen en bescherming tegen inversie en eversie enkelletsel.
Contra-indicaties: gecontra-indiceerd voor fracturen van de voet en de enkel.
WAARSCHUWING: Laat deze brace niet in de koffer van een hete wagen of op een andere warme plaats waar de temperatuur boven 65° graden kan worden 
gedurende lange periode.  Indien bijkomende pijn of andere symptomen optreden tijdens het gebruik van deze brace stop het gebruik en raadpleeg een arts.
GARANTIE: Deze brace is gegarandeerd vrij van defecten in materiaal- en fabricagefouten gedurende een periode van 90 dagen. Deze garantie geldt voor 
apparaten die niet zijn aangepast of blootgesteld aan verkeerd gebruik, misbruik of verwaarlozing. Deze brace valt uitdrukkelijk onder Bledsoe Product Line 
Limited garantie. Exemplaren van deze beperkte garantie kan worden verkregen bij uw medisch professional via het internet op wwww.bledsoebrace.com of 
door te bellen naar 1.888.BLEDSOE.

適応：慢性的な足関節の不安定性、捻挫、損傷、足関節の内外反の負傷の治療に適応されます。
禁忌：足部と足関節の骨折には使用しないで下さい。
警告：本装具を暑い日の車のトランクや、温度が 65 ˚C (150 ˚F) を超える場所に長時間放置しないでください。
本装具の使用中に痛みが増したり、他の症状が現れたりした場合は、使用を中止して医師の診察を受けてください。
保証：本装具は購入日から 90 日間、材質および仕上
がり面で欠陥のないことを保証します。この保証は、装具の改造、誤使用、酷使、または過失に対しては適用されません。本装
具は、Bledsoe 社の製品に限り保証の対象
となります。この保証書のコピーは医療従事者、ホームページ (www.BledsoeBrace.com)、またはお電話 (1.888.BLEDSOE 
(253.3763) にて確認して頂くことが出来ます。

适应症：适用于慢性踝关节不稳定、扭伤或拉伤，以及预防踝关节内翻和外翻损伤。
禁忌症：禁止用于脚部和踝关节骨折。
警告：不要在炎热天气下将本装置长时间放置于汽车后备箱或其他任何温度可能超过 65°C (150°F) 的地方。如在使用本护具过
程中出现任何其他疼痛或症状，请停止使用本护具并及时就医。
担保：本装置担保其材料和工艺在 90 天内没有缺陷。本担保适用于未经改动、无使用不当、无滥用或疏忽使用的情况。本装置
明确享受 Bledsoe 产品系列有限担保。本有限担保副本可从您的医疗专业人员处获取，也可通过因特网访问 www.BledsoeBrace.
com, 或拨打电话1.888.BLEDSOE (253.3763) 查询

Indicazioni: indicato per l’instabilità cronica, la distorsione o la lussazione della caviglia e come protezione dalle distorsioni interne ed esterne della caviglia.
Controindicazioni: controindicato nelle fratture del piede e della caviglia.
AVVERTENZA: non lasciare il tutore nel bagagliaio della macchina in giornate calde o in altri luoghi con temperatura superiore a 65 °C (150 °F) per periodi di 
tempo prolungati. In caso di dolore o di altra sintomatologia durante l’uso del tutore, rimuoverlo e consultare un medico.
GARANZIA: il dispositivo è garantito da difetti nel materiale e di fabbricazione per un periodo di 90 giorni. Questa garanzia si applica ai tutori che non sono stati 
modificati o usati in modo non idoneo, improprio o negligente. Il tutore è espressamente soggetto alla garanzia limitata applicabile alla linea di prodotti Bledsoe. 
Copie di questa garanzia limitata possono essere ottenute dai medici sul sito Web: www.BledsoeBrace.com oppure chiamando il numero:
1.888.BLEDSOE (253.3763)
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Invert foot

Evert foot

®

Indications: Indicated for chronic ankle instability, sprains or strains, and protection against inversion and eversion ankle injuries.
Contraindications: Contraindicated for fractures of the foot and ankle.
WARNING: Do not leave this device in the trunk of a car on a hot day or in any other place where the temperature may exceed 150˚ F (65˚ C) for any extended 
period of time. If any additional pain or symptoms occur while using this brace, discontinue use and seek medical attention.
WARRANTY: This device is warranted to be free from defects in material and workmanship for a period of 90 days. This warranty applies to devices that have 
not been modified or subjected to misuse, abuse or neglect. This device is expressly subject to Bledsoe’s Product Line Limited Warranty. Copies of this limited 
warranty can be obtained from your medical professional, via the internet at www.BledsoeBrace.com, or by calling 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indicaciones: indicado para la inestabilidad crónica de tobillo, esguinces o torceduras, y para la protección contra lesiones en el tobillo por inversión y eversión.
Contraindicaciones: contraindicado para las fracturas del pie y del tobillo.
ADVERTENCIA: no deje este dispositivo en el maletero de un coche en un día caluroso ni en ningún otro lugar en el que la temperatura pueda superar los 
65 °C (150 ˚F) durante un período prolongado. Si observa cualquier dolor o síntomas adicionales durante la utilización de este dispositivo ortopédico, inter-
rumpa su utilización y solicite asistencia médica.
GARANTÍA: se garantiza la ausencia de defectos materiales y de mano de obra en este dispositivo durante un período de 90 días. Esta garantía se aplica 
a dispositivos que no se hayan modificado ni sometido a un uso incorrecto, indebido o negligente. Este dispositivo está expresamente sujeto a la garantía 
limitada de la línea de productos de Bledsoe. Puede solicitar copias de esta garantía limitada al profesional sanitario a cargo de sus cuidados, por Internet en 
www.BledsoeBrace.com o llamando al teléfono 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indikationen: Bei chronischer Sprunggelenkinstabilität, Verstauchungen oder Zerrungen oder zum Schutz vor Inversions- und Eversionsverletzungen des 
Sprunggelenks indiziert.
Kontraindikationen: Kontraindiziert bei Fuß- und Sprunggelenkfrakturen.
WARNHINWEIS: Das Hilfsmittel nicht an einem heißen Tag im Kofferraum eines Autos oder einem anderen Ort lassen, an dem die Temperaturen über einen 
längeren Zeitraum 65 °C (150 °F) übersteigen können. Sollten bei der Verwendung dieser Orthese zusätzliche Schmerzen oder Symptome auftreten, so 
brechen Sie die Verwendung ab, und suchen Sie einen Arzt auf.
GARANTIE: Für dieses Produkt wird garantiert, dass es in einem Zeitraum von 90 Tagen keine Material- oder Verarbeitungsfehler aufweist. Diese Garantie 
gilt für Produkte, die nicht modifiziert wurden oder unsachgemäßem Gebrauch, Missbrauch oder Nachlässigkeit ausgesetzt waren. Dieses Produkt unterliegt 
ausdrücklich der limitierten Garantie der Bledsoe-Produktreihe. Kopien dieser limitierten Garantie erhalten Sie von Ihrem Arzt, über das Internet auf www.
BledsoeBrace.com oder bei einem Anruf unter  1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indications : indiqué pour les instabilités chronique de la cheville, les entorses ou les froissements, et comme protection contre l’inversion et l’éversion de la 
cheville.
Contre-indications : contre-indiqué en cas de fracture du pied ou de la cheville.
AVERTISSEMENT : ne pas laisser cet appareil dans le coffre d’une voiture en cas de chaleur importante, ni dans d’autres endroits où la température est 
susceptible de dépasser les 65 °C (150 °F) pendant une période prolongée. Si des douleurs supplémentaires ou d’autres symptômes surviennent lors de 
l’utilisation de cette orthèse, interrompre l’utilisation et consulter un médecin.
GARANTIE : ce dispositif est garanti exempt de vice de matériau et de fabrication pendant une période de 90 jours. Cette garantie s’applique aux dispositifs 
n’ayant été ni modifiés, ni soumis à une mauvaise utilisation, une utilisation abusive ou des négligences. Ce dispositif est expressément soumis à la Garantie 
Limitée de la Ligne de Produits Bledsoe. Des copies de cette garantie limitée peuvent être obtenues auprès de votre professionnel médical habituel, via Inter-
net à l’adresse www.BledsoeBrace.com, ou par téléphone au  1.888.BLEDSOE (253.3763)

说明

説明書

1.  定位护具。将脚滑入护具，确保舌片位于脚背
和束紧带之间。

2.  拉紧束紧带，并固定。

2b.  对于快捷式束紧带，拉拽拉手和搭扣进行固定。

3.  稍稍向内翻转脚部，将内侧绑带跨过脚背，然后
绕过脚板，再返回到脚内侧。垂直拉拽绑带，直至
在内侧张紧绑带。将绑带固定到内侧。

4.  向外翻转脚部，将外侧绑带跨过脚背，然后绕过
脚板，再返回到脚外侧。垂直拉拽绑带，直至在外
侧张紧绑带。将绑带固定到外侧。

5.  包裹并固定小腿绑带。围绕小腿下部（护具上
部）包裹绑带并固定。

1.  ブレースの位置を確認します。足背部と紐（レ
ースアップ）の間に確実にインナーパッドが挟ま
るように足を入れ、ブレースを履きこんでくださ
い。

2.  紐を締め、固定します。

2b.  スピードレースの場合は、タブを引っ張り、フ
ックを引っかけて固定します。

3.  足を少し内反させ、足首内側にあるストラッ
プを足の甲の外側から足裏を横切るように巻きつ
け、足首内側に戻します。足首内側のストラップ
にしっかりとした張力を感じるまで、ストラップ
を垂直に引き上げ、ストラップを足首内側に固定
します。

4.  足を外反させ、足首外側にあるストラップを足
の甲の内側から足裏を横切るように巻きつけ、足
首外側に戻します。足首外側のストラップにしっ
かりとした張力を感じるまでストラップを垂直に
引きあげ、ストラップを足首外側に固定します。

5.  カフストラップを巻き、固定します。ストラッ
プを、ふくらはぎ下部 (ブレースの上部) に巻き
つけ固定します。

1. Posizionare il tutore. Introdurre il piede nel tutore avendo 
cura che la linguetta si trovi tra il dorso del piede e l’allaccia-
tura.

2. Serrare l’allacciatura e fissare.

2b. Per i tutori con allacciatura rapida, tirare le linguette e 
agganciare per fissare.

3. Ruotare leggermente il piede verso l’interno, avvolgere 
la cinghia mediale (cinghia interna) sopra il dorso del piede, 
quindi passarla sotto il piede fino a raggiungere nuovamente 
il lato mediale. Tirare la cinghia in verticale fino a conseguire 
una salda tensione mediale (interna). Fissare la cinghia al lato 
mediale.

4. Ruotare il piede all’esterno, avvolgere la cinghia laterale 
(cinghia esterna) sopra il dorso del piede, quindi sotto il piede 
e di nuovo fino al lato. Tirare la cinghia in verticale fino a 
conseguire una salda tensione laterale (esterna). Fissare la 
cinghia al lato della caviglia.

5. Avvolgere e fissare la cinghia del polpaccio. Avvolgere la 
cinghia superiore attorno alla parte inferiore del polpaccio 
(parte superiore del tutore) e fissare.
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Indicaties: Aangewezen voor chronische instabiliteit, verstuiking of verrekkingen en bescherming tegen inversie en eversie enkelletsel.
Contra-indicaties: gecontra-indiceerd voor fracturen van de voet en de enkel.
WAARSCHUWING: Laat deze brace niet in de koffer van een hete wagen of op een andere warme plaats waar de temperatuur boven 65° graden kan worden 
gedurende lange periode.  Indien bijkomende pijn of andere symptomen optreden tijdens het gebruik van deze brace stop het gebruik en raadpleeg een arts.
GARANTIE: Deze brace is gegarandeerd vrij van defecten in materiaal- en fabricagefouten gedurende een periode van 90 dagen. Deze garantie geldt voor 
apparaten die niet zijn aangepast of blootgesteld aan verkeerd gebruik, misbruik of verwaarlozing. Deze brace valt uitdrukkelijk onder Bledsoe Product Line 
Limited garantie. Exemplaren van deze beperkte garantie kan worden verkregen bij uw medisch professional via het internet op wwww.bledsoebrace.com of 
door te bellen naar 1.888.BLEDSOE.

適応：慢性的な足関節の不安定性、捻挫、損傷、足関節の内外反の負傷の治療に適応されます。
禁忌：足部と足関節の骨折には使用しないで下さい。
警告：本装具を暑い日の車のトランクや、温度が 65 ˚C (150 ˚F) を超える場所に長時間放置しないでください。
本装具の使用中に痛みが増したり、他の症状が現れたりした場合は、使用を中止して医師の診察を受けてください。
保証：本装具は購入日から 90 日間、材質および仕上
がり面で欠陥のないことを保証します。この保証は、装具の改造、誤使用、酷使、または過失に対しては適用されません。本装
具は、Bledsoe 社の製品に限り保証の対象
となります。この保証書のコピーは医療従事者、ホームページ (www.BledsoeBrace.com)、またはお電話 (1.888.BLEDSOE 
(253.3763) にて確認して頂くことが出来ます。

适应症：适用于慢性踝关节不稳定、扭伤或拉伤，以及预防踝关节内翻和外翻损伤。
禁忌症：禁止用于脚部和踝关节骨折。
警告：不要在炎热天气下将本装置长时间放置于汽车后备箱或其他任何温度可能超过 65°C (150°F) 的地方。如在使用本护具过
程中出现任何其他疼痛或症状，请停止使用本护具并及时就医。
担保：本装置担保其材料和工艺在 90 天内没有缺陷。本担保适用于未经改动、无使用不当、无滥用或疏忽使用的情况。本装置
明确享受 Bledsoe 产品系列有限担保。本有限担保副本可从您的医疗专业人员处获取，也可通过因特网访问 www.BledsoeBrace.
com, 或拨打电话1.888.BLEDSOE (253.3763) 查询

Indicazioni: indicato per l’instabilità cronica, la distorsione o la lussazione della caviglia e come protezione dalle distorsioni interne ed esterne della caviglia.
Controindicazioni: controindicato nelle fratture del piede e della caviglia.
AVVERTENZA: non lasciare il tutore nel bagagliaio della macchina in giornate calde o in altri luoghi con temperatura superiore a 65 °C (150 °F) per periodi di 
tempo prolungati. In caso di dolore o di altra sintomatologia durante l’uso del tutore, rimuoverlo e consultare un medico.
GARANZIA: il dispositivo è garantito da difetti nel materiale e di fabbricazione per un periodo di 90 giorni. Questa garanzia si applica ai tutori che non sono stati 
modificati o usati in modo non idoneo, improprio o negligente. Il tutore è espressamente soggetto alla garanzia limitata applicabile alla linea di prodotti Bledsoe. 
Copie di questa garanzia limitata possono essere ottenute dai medici sul sito Web: www.BledsoeBrace.com oppure chiamando il numero:
1.888.BLEDSOE (253.3763)

Left foot example

Wraptor Ankle Brace
INSTRUCTIONS FOR USE

This device is offered for sale by or on the order 
of a physician or other qualified medical 
professional. This device is not intended for 
reuse on a second patient.

CP020417 REV F

© 2015 Breg, Inc.  All rights reserved.
2601 Pinewood Drive, Grand Prairie, Texas, 75051, 
USA
Toll Free Tel. 1.888.BLEDSOE (253.3763)
Or 1.800.527.3666 • Local 972-647-0884
Local FAX 972.660.5495
www.BledsoeBrace.com

Emer go Europe
Molenstraat 15
2513 BH The Hague
The Netherlands
Tel: (+31) 70 345 8570
Fax: (+31) 70 346 7299 

EUROPEAN AUTHORIZED REPRESENTATIVE

Invert foot

Evert foot

®

Indications: Indicated for chronic ankle instability, sprains or strains, and protection against inversion and eversion ankle injuries.
Contraindications: Contraindicated for fractures of the foot and ankle.
WARNING: Do not leave this device in the trunk of a car on a hot day or in any other place where the temperature may exceed 150˚ F (65˚ C) for any extended 
period of time. If any additional pain or symptoms occur while using this brace, discontinue use and seek medical attention.
WARRANTY: This device is warranted to be free from defects in material and workmanship for a period of 90 days. This warranty applies to devices that have 
not been modified or subjected to misuse, abuse or neglect. This device is expressly subject to Bledsoe’s Product Line Limited Warranty. Copies of this limited 
warranty can be obtained from your medical professional, via the internet at www.BledsoeBrace.com, or by calling 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indicaciones: indicado para la inestabilidad crónica de tobillo, esguinces o torceduras, y para la protección contra lesiones en el tobillo por inversión y eversión.
Contraindicaciones: contraindicado para las fracturas del pie y del tobillo.
ADVERTENCIA: no deje este dispositivo en el maletero de un coche en un día caluroso ni en ningún otro lugar en el que la temperatura pueda superar los 
65 °C (150 ˚F) durante un período prolongado. Si observa cualquier dolor o síntomas adicionales durante la utilización de este dispositivo ortopédico, inter-
rumpa su utilización y solicite asistencia médica.
GARANTÍA: se garantiza la ausencia de defectos materiales y de mano de obra en este dispositivo durante un período de 90 días. Esta garantía se aplica 
a dispositivos que no se hayan modificado ni sometido a un uso incorrecto, indebido o negligente. Este dispositivo está expresamente sujeto a la garantía 
limitada de la línea de productos de Bledsoe. Puede solicitar copias de esta garantía limitada al profesional sanitario a cargo de sus cuidados, por Internet en 
www.BledsoeBrace.com o llamando al teléfono 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indikationen: Bei chronischer Sprunggelenkinstabilität, Verstauchungen oder Zerrungen oder zum Schutz vor Inversions- und Eversionsverletzungen des 
Sprunggelenks indiziert.
Kontraindikationen: Kontraindiziert bei Fuß- und Sprunggelenkfrakturen.
WARNHINWEIS: Das Hilfsmittel nicht an einem heißen Tag im Kofferraum eines Autos oder einem anderen Ort lassen, an dem die Temperaturen über einen 
längeren Zeitraum 65 °C (150 °F) übersteigen können. Sollten bei der Verwendung dieser Orthese zusätzliche Schmerzen oder Symptome auftreten, so 
brechen Sie die Verwendung ab, und suchen Sie einen Arzt auf.
GARANTIE: Für dieses Produkt wird garantiert, dass es in einem Zeitraum von 90 Tagen keine Material- oder Verarbeitungsfehler aufweist. Diese Garantie 
gilt für Produkte, die nicht modifiziert wurden oder unsachgemäßem Gebrauch, Missbrauch oder Nachlässigkeit ausgesetzt waren. Dieses Produkt unterliegt 
ausdrücklich der limitierten Garantie der Bledsoe-Produktreihe. Kopien dieser limitierten Garantie erhalten Sie von Ihrem Arzt, über das Internet auf www.
BledsoeBrace.com oder bei einem Anruf unter  1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indications : indiqué pour les instabilités chronique de la cheville, les entorses ou les froissements, et comme protection contre l’inversion et l’éversion de la 
cheville.
Contre-indications : contre-indiqué en cas de fracture du pied ou de la cheville.
AVERTISSEMENT : ne pas laisser cet appareil dans le coffre d’une voiture en cas de chaleur importante, ni dans d’autres endroits où la température est 
susceptible de dépasser les 65 °C (150 °F) pendant une période prolongée. Si des douleurs supplémentaires ou d’autres symptômes surviennent lors de 
l’utilisation de cette orthèse, interrompre l’utilisation et consulter un médecin.
GARANTIE : ce dispositif est garanti exempt de vice de matériau et de fabrication pendant une période de 90 jours. Cette garantie s’applique aux dispositifs 
n’ayant été ni modifiés, ni soumis à une mauvaise utilisation, une utilisation abusive ou des négligences. Ce dispositif est expressément soumis à la Garantie 
Limitée de la Ligne de Produits Bledsoe. Des copies de cette garantie limitée peuvent être obtenues auprès de votre professionnel médical habituel, via Inter-
net à l’adresse www.BledsoeBrace.com, ou par téléphone au  1.888.BLEDSOE (253.3763)

说明

説明書

1.  定位护具。将脚滑入护具，确保舌片位于脚背
和束紧带之间。

2.  拉紧束紧带，并固定。

2b.  对于快捷式束紧带，拉拽拉手和搭扣进行固定。

3.  稍稍向内翻转脚部，将内侧绑带跨过脚背，然后
绕过脚板，再返回到脚内侧。垂直拉拽绑带，直至
在内侧张紧绑带。将绑带固定到内侧。

4.  向外翻转脚部，将外侧绑带跨过脚背，然后绕过
脚板，再返回到脚外侧。垂直拉拽绑带，直至在外
侧张紧绑带。将绑带固定到外侧。

5.  包裹并固定小腿绑带。围绕小腿下部（护具上
部）包裹绑带并固定。

1.  ブレースの位置を確認します。足背部と紐（レ
ースアップ）の間に確実にインナーパッドが挟ま
るように足を入れ、ブレースを履きこんでくださ
い。

2.  紐を締め、固定します。

2b.  スピードレースの場合は、タブを引っ張り、フ
ックを引っかけて固定します。

3.  足を少し内反させ、足首内側にあるストラッ
プを足の甲の外側から足裏を横切るように巻きつ
け、足首内側に戻します。足首内側のストラップ
にしっかりとした張力を感じるまで、ストラップ
を垂直に引き上げ、ストラップを足首内側に固定
します。

4.  足を外反させ、足首外側にあるストラップを足
の甲の内側から足裏を横切るように巻きつけ、足
首外側に戻します。足首外側のストラップにしっ
かりとした張力を感じるまでストラップを垂直に
引きあげ、ストラップを足首外側に固定します。

5.  カフストラップを巻き、固定します。ストラッ
プを、ふくらはぎ下部 (ブレースの上部) に巻き
つけ固定します。

1. Posizionare il tutore. Introdurre il piede nel tutore avendo 
cura che la linguetta si trovi tra il dorso del piede e l’allaccia-
tura.

2. Serrare l’allacciatura e fissare.

2b. Per i tutori con allacciatura rapida, tirare le linguette e 
agganciare per fissare.

3. Ruotare leggermente il piede verso l’interno, avvolgere 
la cinghia mediale (cinghia interna) sopra il dorso del piede, 
quindi passarla sotto il piede fino a raggiungere nuovamente 
il lato mediale. Tirare la cinghia in verticale fino a conseguire 
una salda tensione mediale (interna). Fissare la cinghia al lato 
mediale.

4. Ruotare il piede all’esterno, avvolgere la cinghia laterale 
(cinghia esterna) sopra il dorso del piede, quindi sotto il piede 
e di nuovo fino al lato. Tirare la cinghia in verticale fino a 
conseguire una salda tensione laterale (esterna). Fissare la 
cinghia al lato della caviglia.

5. Avvolgere e fissare la cinghia del polpaccio. Avvolgere la 
cinghia superiore attorno alla parte inferiore del polpaccio 
(parte superiore del tutore) e fissare.
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Indicaties: Aangewezen voor chronische instabiliteit, verstuiking of verrekkingen en bescherming tegen inversie en eversie enkelletsel.
Contra-indicaties: gecontra-indiceerd voor fracturen van de voet en de enkel.
WAARSCHUWING: Laat deze brace niet in de koffer van een hete wagen of op een andere warme plaats waar de temperatuur boven 65° graden kan worden 
gedurende lange periode.  Indien bijkomende pijn of andere symptomen optreden tijdens het gebruik van deze brace stop het gebruik en raadpleeg een arts.
GARANTIE: Deze brace is gegarandeerd vrij van defecten in materiaal- en fabricagefouten gedurende een periode van 90 dagen. Deze garantie geldt voor 
apparaten die niet zijn aangepast of blootgesteld aan verkeerd gebruik, misbruik of verwaarlozing. Deze brace valt uitdrukkelijk onder Bledsoe Product Line 
Limited garantie. Exemplaren van deze beperkte garantie kan worden verkregen bij uw medisch professional via het internet op wwww.bledsoebrace.com of 
door te bellen naar 1.888.BLEDSOE.

適応：慢性的な足関節の不安定性、捻挫、損傷、足関節の内外反の負傷の治療に適応されます。
禁忌：足部と足関節の骨折には使用しないで下さい。
警告：本装具を暑い日の車のトランクや、温度が 65 ˚C (150 ˚F) を超える場所に長時間放置しないでください。
本装具の使用中に痛みが増したり、他の症状が現れたりした場合は、使用を中止して医師の診察を受けてください。
保証：本装具は購入日から 90 日間、材質および仕上
がり面で欠陥のないことを保証します。この保証は、装具の改造、誤使用、酷使、または過失に対しては適用されません。本装
具は、Bledsoe 社の製品に限り保証の対象
となります。この保証書のコピーは医療従事者、ホームページ (www.BledsoeBrace.com)、またはお電話 (1.888.BLEDSOE 
(253.3763) にて確認して頂くことが出来ます。

适应症：适用于慢性踝关节不稳定、扭伤或拉伤，以及预防踝关节内翻和外翻损伤。
禁忌症：禁止用于脚部和踝关节骨折。
警告：不要在炎热天气下将本装置长时间放置于汽车后备箱或其他任何温度可能超过 65°C (150°F) 的地方。如在使用本护具过
程中出现任何其他疼痛或症状，请停止使用本护具并及时就医。
担保：本装置担保其材料和工艺在 90 天内没有缺陷。本担保适用于未经改动、无使用不当、无滥用或疏忽使用的情况。本装置
明确享受 Bledsoe 产品系列有限担保。本有限担保副本可从您的医疗专业人员处获取，也可通过因特网访问 www.BledsoeBrace.
com, 或拨打电话1.888.BLEDSOE (253.3763) 查询

Indicazioni: indicato per l’instabilità cronica, la distorsione o la lussazione della caviglia e come protezione dalle distorsioni interne ed esterne della caviglia.
Controindicazioni: controindicato nelle fratture del piede e della caviglia.
AVVERTENZA: non lasciare il tutore nel bagagliaio della macchina in giornate calde o in altri luoghi con temperatura superiore a 65 °C (150 °F) per periodi di 
tempo prolungati. In caso di dolore o di altra sintomatologia durante l’uso del tutore, rimuoverlo e consultare un medico.
GARANZIA: il dispositivo è garantito da difetti nel materiale e di fabbricazione per un periodo di 90 giorni. Questa garanzia si applica ai tutori che non sono stati 
modificati o usati in modo non idoneo, improprio o negligente. Il tutore è espressamente soggetto alla garanzia limitata applicabile alla linea di prodotti Bledsoe. 
Copie di questa garanzia limitata possono essere ottenute dai medici sul sito Web: www.BledsoeBrace.com oppure chiamando il numero:
1.888.BLEDSOE (253.3763)

Left foot example

Wraptor Ankle Brace
INSTRUCTIONS FOR USE

This device is offered for sale by or on the order 
of a physician or other qualified medical 
professional. This device is not intended for 
reuse on a second patient.
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Invert foot

Evert foot

®

Indications: Indicated for chronic ankle instability, sprains or strains, and protection against inversion and eversion ankle injuries.
Contraindications: Contraindicated for fractures of the foot and ankle.
WARNING: Do not leave this device in the trunk of a car on a hot day or in any other place where the temperature may exceed 150˚ F (65˚ C) for any extended 
period of time. If any additional pain or symptoms occur while using this brace, discontinue use and seek medical attention.
WARRANTY: This device is warranted to be free from defects in material and workmanship for a period of 90 days. This warranty applies to devices that have 
not been modified or subjected to misuse, abuse or neglect. This device is expressly subject to Bledsoe’s Product Line Limited Warranty. Copies of this limited 
warranty can be obtained from your medical professional, via the internet at www.BledsoeBrace.com, or by calling 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indicaciones: indicado para la inestabilidad crónica de tobillo, esguinces o torceduras, y para la protección contra lesiones en el tobillo por inversión y eversión.
Contraindicaciones: contraindicado para las fracturas del pie y del tobillo.
ADVERTENCIA: no deje este dispositivo en el maletero de un coche en un día caluroso ni en ningún otro lugar en el que la temperatura pueda superar los 
65 °C (150 ˚F) durante un período prolongado. Si observa cualquier dolor o síntomas adicionales durante la utilización de este dispositivo ortopédico, inter-
rumpa su utilización y solicite asistencia médica.
GARANTÍA: se garantiza la ausencia de defectos materiales y de mano de obra en este dispositivo durante un período de 90 días. Esta garantía se aplica 
a dispositivos que no se hayan modificado ni sometido a un uso incorrecto, indebido o negligente. Este dispositivo está expresamente sujeto a la garantía 
limitada de la línea de productos de Bledsoe. Puede solicitar copias de esta garantía limitada al profesional sanitario a cargo de sus cuidados, por Internet en 
www.BledsoeBrace.com o llamando al teléfono 1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indikationen: Bei chronischer Sprunggelenkinstabilität, Verstauchungen oder Zerrungen oder zum Schutz vor Inversions- und Eversionsverletzungen des 
Sprunggelenks indiziert.
Kontraindikationen: Kontraindiziert bei Fuß- und Sprunggelenkfrakturen.
WARNHINWEIS: Das Hilfsmittel nicht an einem heißen Tag im Kofferraum eines Autos oder einem anderen Ort lassen, an dem die Temperaturen über einen 
längeren Zeitraum 65 °C (150 °F) übersteigen können. Sollten bei der Verwendung dieser Orthese zusätzliche Schmerzen oder Symptome auftreten, so 
brechen Sie die Verwendung ab, und suchen Sie einen Arzt auf.
GARANTIE: Für dieses Produkt wird garantiert, dass es in einem Zeitraum von 90 Tagen keine Material- oder Verarbeitungsfehler aufweist. Diese Garantie 
gilt für Produkte, die nicht modifiziert wurden oder unsachgemäßem Gebrauch, Missbrauch oder Nachlässigkeit ausgesetzt waren. Dieses Produkt unterliegt 
ausdrücklich der limitierten Garantie der Bledsoe-Produktreihe. Kopien dieser limitierten Garantie erhalten Sie von Ihrem Arzt, über das Internet auf www.
BledsoeBrace.com oder bei einem Anruf unter  1.888.BLEDSOE (253.3763)

Indications : indiqué pour les instabilités chronique de la cheville, les entorses ou les froissements, et comme protection contre l’inversion et l’éversion de la 
cheville.
Contre-indications : contre-indiqué en cas de fracture du pied ou de la cheville.
AVERTISSEMENT : ne pas laisser cet appareil dans le coffre d’une voiture en cas de chaleur importante, ni dans d’autres endroits où la température est 
susceptible de dépasser les 65 °C (150 °F) pendant une période prolongée. Si des douleurs supplémentaires ou d’autres symptômes surviennent lors de 
l’utilisation de cette orthèse, interrompre l’utilisation et consulter un médecin.
GARANTIE : ce dispositif est garanti exempt de vice de matériau et de fabrication pendant une période de 90 jours. Cette garantie s’applique aux dispositifs 
n’ayant été ni modifiés, ni soumis à une mauvaise utilisation, une utilisation abusive ou des négligences. Ce dispositif est expressément soumis à la Garantie 
Limitée de la Ligne de Produits Bledsoe. Des copies de cette garantie limitée peuvent être obtenues auprès de votre professionnel médical habituel, via Inter-
net à l’adresse www.BledsoeBrace.com, ou par téléphone au  1.888.BLEDSOE (253.3763)

说明

説明書

1.  定位护具。将脚滑入护具，确保舌片位于脚背
和束紧带之间。

2.  拉紧束紧带，并固定。

2b.  对于快捷式束紧带，拉拽拉手和搭扣进行固定。

3.  稍稍向内翻转脚部，将内侧绑带跨过脚背，然后
绕过脚板，再返回到脚内侧。垂直拉拽绑带，直至
在内侧张紧绑带。将绑带固定到内侧。

4.  向外翻转脚部，将外侧绑带跨过脚背，然后绕过
脚板，再返回到脚外侧。垂直拉拽绑带，直至在外
侧张紧绑带。将绑带固定到外侧。

5.  包裹并固定小腿绑带。围绕小腿下部（护具上
部）包裹绑带并固定。

1.  ブレースの位置を確認します。足背部と紐（レ
ースアップ）の間に確実にインナーパッドが挟ま
るように足を入れ、ブレースを履きこんでくださ
い。

2.  紐を締め、固定します。

2b.  スピードレースの場合は、タブを引っ張り、フ
ックを引っかけて固定します。

3.  足を少し内反させ、足首内側にあるストラッ
プを足の甲の外側から足裏を横切るように巻きつ
け、足首内側に戻します。足首内側のストラップ
にしっかりとした張力を感じるまで、ストラップ
を垂直に引き上げ、ストラップを足首内側に固定
します。

4.  足を外反させ、足首外側にあるストラップを足
の甲の内側から足裏を横切るように巻きつけ、足
首外側に戻します。足首外側のストラップにしっ
かりとした張力を感じるまでストラップを垂直に
引きあげ、ストラップを足首外側に固定します。

5.  カフストラップを巻き、固定します。ストラッ
プを、ふくらはぎ下部 (ブレースの上部) に巻き
つけ固定します。

1. Posizionare il tutore. Introdurre il piede nel tutore avendo 
cura che la linguetta si trovi tra il dorso del piede e l’allaccia-
tura.

2. Serrare l’allacciatura e fissare.

2b. Per i tutori con allacciatura rapida, tirare le linguette e 
agganciare per fissare.

3. Ruotare leggermente il piede verso l’interno, avvolgere 
la cinghia mediale (cinghia interna) sopra il dorso del piede, 
quindi passarla sotto il piede fino a raggiungere nuovamente 
il lato mediale. Tirare la cinghia in verticale fino a conseguire 
una salda tensione mediale (interna). Fissare la cinghia al lato 
mediale.

4. Ruotare il piede all’esterno, avvolgere la cinghia laterale 
(cinghia esterna) sopra il dorso del piede, quindi sotto il piede 
e di nuovo fino al lato. Tirare la cinghia in verticale fino a 
conseguire una salda tensione laterale (esterna). Fissare la 
cinghia al lato della caviglia.

5. Avvolgere e fissare la cinghia del polpaccio. Avvolgere la 
cinghia superiore attorno alla parte inferiore del polpaccio 
(parte superiore del tutore) e fissare.
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Indicaties: Aangewezen voor chronische instabiliteit, verstuiking of verrekkingen en bescherming tegen inversie en eversie enkelletsel.
Contra-indicaties: gecontra-indiceerd voor fracturen van de voet en de enkel.
WAARSCHUWING: Laat deze brace niet in de koffer van een hete wagen of op een andere warme plaats waar de temperatuur boven 65° graden kan worden 
gedurende lange periode.  Indien bijkomende pijn of andere symptomen optreden tijdens het gebruik van deze brace stop het gebruik en raadpleeg een arts.
GARANTIE: Deze brace is gegarandeerd vrij van defecten in materiaal- en fabricagefouten gedurende een periode van 90 dagen. Deze garantie geldt voor 
apparaten die niet zijn aangepast of blootgesteld aan verkeerd gebruik, misbruik of verwaarlozing. Deze brace valt uitdrukkelijk onder Bledsoe Product Line 
Limited garantie. Exemplaren van deze beperkte garantie kan worden verkregen bij uw medisch professional via het internet op wwww.bledsoebrace.com of 
door te bellen naar 1.888.BLEDSOE.

適応：慢性的な足関節の不安定性、捻挫、損傷、足関節の内外反の負傷の治療に適応されます。
禁忌：足部と足関節の骨折には使用しないで下さい。
警告：本装具を暑い日の車のトランクや、温度が 65 ˚C (150 ˚F) を超える場所に長時間放置しないでください。
本装具の使用中に痛みが増したり、他の症状が現れたりした場合は、使用を中止して医師の診察を受けてください。
保証：本装具は購入日から 90 日間、材質および仕上
がり面で欠陥のないことを保証します。この保証は、装具の改造、誤使用、酷使、または過失に対しては適用されません。本装
具は、Bledsoe 社の製品に限り保証の対象
となります。この保証書のコピーは医療従事者、ホームページ (www.BledsoeBrace.com)、またはお電話 (1.888.BLEDSOE 
(253.3763) にて確認して頂くことが出来ます。

适应症：适用于慢性踝关节不稳定、扭伤或拉伤，以及预防踝关节内翻和外翻损伤。
禁忌症：禁止用于脚部和踝关节骨折。
警告：不要在炎热天气下将本装置长时间放置于汽车后备箱或其他任何温度可能超过 65°C (150°F) 的地方。如在使用本护具过
程中出现任何其他疼痛或症状，请停止使用本护具并及时就医。
担保：本装置担保其材料和工艺在 90 天内没有缺陷。本担保适用于未经改动、无使用不当、无滥用或疏忽使用的情况。本装置
明确享受 Bledsoe 产品系列有限担保。本有限担保副本可从您的医疗专业人员处获取，也可通过因特网访问 www.BledsoeBrace.
com, 或拨打电话1.888.BLEDSOE (253.3763) 查询

Indicazioni: indicato per l’instabilità cronica, la distorsione o la lussazione della caviglia e come protezione dalle distorsioni interne ed esterne della caviglia.
Controindicazioni: controindicato nelle fratture del piede e della caviglia.
AVVERTENZA: non lasciare il tutore nel bagagliaio della macchina in giornate calde o in altri luoghi con temperatura superiore a 65 °C (150 °F) per periodi di 
tempo prolungati. In caso di dolore o di altra sintomatologia durante l’uso del tutore, rimuoverlo e consultare un medico.
GARANZIA: il dispositivo è garantito da difetti nel materiale e di fabbricazione per un periodo di 90 giorni. Questa garanzia si applica ai tutori che non sono stati 
modificati o usati in modo non idoneo, improprio o negligente. Il tutore è espressamente soggetto alla garanzia limitata applicabile alla linea di prodotti Bledsoe. 
Copie di questa garanzia limitata possono essere ottenute dai medici sul sito Web: www.BledsoeBrace.com oppure chiamando il numero:
1.888.BLEDSOE (253.3763)

Left foot example

Wraptor Ankle Brace
INSTRUCTIONS FOR USE

This device is offered for sale by or on the order 
of a physician or other qualified medical 
professional. This device is not intended for 
reuse on a second patient.
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BADVARSLER

DANSK VEJLEDNING

INDIKATIONER: 
INDIKERAD FÖR KRONISK 
FOTLEDSINSTABILITET, 
STUKNINGAR ELLER 
ANSPÄNNINGAR OCH SKYDD 
MOT VRIDNINGSSKADOR PÅ 
FOTLEDEN.

KONTRAINDIKATIONER:  
KONTRAINDICERAT FÖR 
FRAKTURER I FOT OCH 
FOTLED.

VARNING: LÄMNA INTE 
PRODUKTEN NEDPACKAD 
I EN BIL EN VARM DAG 
UNDER NÅGON LÄNGRE 
TIDSPERIOD, OCH INTE HELLER 
PÅ NÅGON ANNAN PLATS 
DÄR TEMPERATUREN KAN 
ÖVERSTIGA 65°C (150°F). 
OM NÅGON YTTERLIGARE 
SMÄRTA ELLER ANDRA 
SYMTOM UPPSTÅR NÄR DEN 
HÄR ORTOSEN ANVÄNDS, 
AVBRYT ANVÄNDNINGEN OCH 
SÖK MEDICINSK VÅRD.

A.  Placera ortosen. För in foten i ortosen 
och se till att tungan ligger mellan foten och 
snören.

B.  Dra åt snören och säkra.

C.  För snabb snörning, dra i flikarna och 
haka fast dem.

D.  Vänd in foten något, linda medialremmen 
(inre rem) över överdelen och sedan 
under fotens bak tillbaka till medialsidan. 
Dra i remmen vertikalt tills fast medial 
(inre) spänning uppnås. Fäst remmen på 
medialsidan.

E.  Vänd foten, linda sidoremmen 
(ytterremmen) över överdelen och sedan 
under foten tillbaka till yttersidan. Dra i 
remmen vertikalt tills fast sidospänning (yttre) 
uppnås. Fäst remmen på yttersidan.

F.  Vik in och säkra vadremmen. Vik upp 
den övre remmen runt den vadens nedre del 
(överst på ortosen) och säkra.

INDIKATIONER: 
INDICERET TIL KRONISK 
ANKELUSTABILITET, 
-FORSTUVNINGER 
ELLER -FORVRIDNINGER 
SAMT BESKYTTELSE 
MOD INVERSIONS- OG 
EVERSIONSANKELSKADER.

KONTRAINDIKATIONER: 
KONTRAINDICERET VED FOD- 
OG ANKELBRUD.

ADVARSEL: EFTERLAD 
IKKE DENNE ANORDNING 
I EN BIL PÅ EN VARM DAG 
ELLER PÅ ET ANDET STED, 
HVOR TEMPERATUREN KAN 
OVERSTIGE 65 °C (150 °F) 
I LÆNGERE TID. HVIS DER 
OPSTÅR YDERLIGERE SMERTER 
ELLER SYMPTOMER UNDER 
BRUG AF DENNE ORTOSE, 
SKAL DU AFBRYDE BRUGEN 
OG SØGE LÆGE.

A.  Positionér ortosen. Indsæt foden i ortosen, 
idet det sikres, at tungen er placeret imellem 
toppen af foden og snorene.

B.  Tilspænd snorene, og fastgør dem.

C.  Hvis der anvendes hurtigsnore, skal der 
trækkes i tapperne og burrebåndet for at 
fastgøre dem.

D.  Vend foden forsigtigt rundt, og før 
medialremmen (indvendig rem) over toppen 
og derefter under fodens bagside mod den 
mediale side. Træk remmen lodret opad, indtil 
en forsvarlig medial (indvendig) tilspænding er 
opnået. Fastgør remmen til den mediale side.

E.  Vend foden rundt, og før lateralremmen 
(udvendig rem) over toppen og derefter under 
fodens bagside mod den laterale side. Træk 
remmen lodret opad, indtil en forsvarlig lateral 
(udvendig) tilspænding er opnået. Fastgør 
remmen til den laterale side.

F.  Før lægremmen rundt om læggen, og 
fastgør den. Før den øvre rem rundt om den 
nedre læg (toppen af ortosen), og fastgør 
den.

Om något allvarligt tillbud uppstår i relation till den här ortosen, 
rapportera till Breg och till den behöriga myndigheten i medlemslandet 
som användaren och/eller patienten är etablerad i.

Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse med 
anordningen, skal dette rapporteres til Breg og den kompetente 
myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er 
bosiddende.



E/U authorized representative
MDSS GmbH
Schiffgraben 41
D-30175 Hannover
Germany

Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee ilmoittaa 
Bregille ja käyttäjän ja/tai potilaan jäsenmaan valvontaviranomaiselle.

VAROITUKSET

SUOMENKIELISET OHJEET

Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i forbindelse med utstyret, 
skal det rapporteres til Breg og kompetent myndighet i medlemsstaten 
der brukeren og/eller pasienten er bosatt.

ADVARSLER

INSTRUCȚIUNI ÎN LIMBA ROMÂNĂ 

W przypadku wystąpienia jakiegokolwiek poważnego zdarzenia 
pozostającego w związku z wyrobem, należy powiadomić o tym firmę 
Breg i właściwy organ państwa członkowskiego będącego siedzibą 
użytkownika i/lub pacjenta.

OSTRZEŻENIA

NORSK BRUKSANVISNING

Dacă s-a produs un incident serios în legătură cu dispozitivul, raportați 
către Breg și către autoritatea competentă a statului membru în care 
este stabilit utilizatorul și/sau pacientul.

ATENȚIONĂRI

INSTRUKCJE W JĘZYKU POLSKIM

KÄYTTÖAIHEET: 
TUEN KÄYTTÖAIHEITA 
OVAT NILKAN KROONINEN 
EPÄVAKAUS, NYRJÄHDYKSET 
JA VENÄHDYKSET JA 
NILKAN SUOJAAMINEN 
INVERSION JA EVERSION 
AIHEUTTAMILTA VAMMOILTA.

VASTA-AIHEET: TUEN 
KÄYTTÖ ON VASTA-AIHEISTA 
JALKATERÄN JA NILKAN 
MURTUMIEN HOIDOSSA.

VAROITUS: ÄLÄ JÄTÄ 
TÄTÄ LAITETTA PITKIKSI 
AJOIKSI KUUMAAN 
AUTON TAVARATILAAN 
TAI MIHINKÄÄN MUUHUN 
SELLAISEEN PAIKKAAN, 
JONKA LÄMPÖTILA SAATTAA 
YLITTÄÄ 65 °C 
(150 °F). JOS TÄTÄ 
LAITETTA KÄYTETTÄESSÄ 
ILMENEE UUSIA KIPUJA TAI 
MUITA OIREITA, KESKEYTÄ 
LAITTEEN KÄYTTÖ JA OTA 
YHTEYTTÄ LÄÄKÄRIIN.

A.  Aseta tuki paikoilleen. Sovita jalkaterä 
tukeen ja varmista, että iltti tulee jalkaterän ja 
nauhojen väliin.

B.  Kiristä ja solmi nauhat.

C.  Jos nauhoissa on pikakiinnitys, kiinnitä 
nauhat tarranauhoja käyttämällä.

D.  Käännä jalkaterää jonkin verran 
sisäänpäin ja kierrä mediaalinen 
(sisäpuolinen) hihna jalkaterän päältä ja 
alta mediaaliselle puolelle. Vedä hihnaa 
ylöspäin, kunnes se istuu napakasti jalkaterän 
mediaaliselta (sisemmältä) puolelta. Kiinnitä 
hihna mediaaliselle puolelle.

E.  Käännä jalkaterää jonkin verran ulospäin 
ja kierrä lateraalinen (ulkopuolinen) hihna 
jalkaterän päältä ja alta lateraaliselle puolelle. 
Vedä hihnaa ylöspäin, kunnes se istuu 
napakasti jalkaterän lateraaliselta (ulommalta) 
puolelta. Kiinnitä hihna lateraaliselle puolelle.

F.  Kierrä ja kiinnitä nilkkahihna. Kierrä ylempi 
hihna nilkan (tuen yläosan) ympäri ja  
kiinnitä se.

INDIKASJONER: INDISERT 
FOR KRONISK USTABILITET 
I ANKELEN, SKADER ELLER 
OVERBELASTNINGER, 
OG BESKYTTELSE MOT 
INVERSJON OG EVERSJON AV 
ANKELSKADER.

KONTRAINDIKASJONER: 
KONTRAINDISERT FOR BRUDD 
I FOT OG ANKEL.

ADVARSEL: IKKE LEGG 
IGJEN DENNE ENHETEN I 
BAGASJEROMMET PÅ EN 
BIL PÅ EN VARM DAG, 
ELLER PÅ NOE ANNET STED 
DER TEMPERATUREN KAN 
OVERSKRIDE 65°C OVER ET 
LENGRE TIDSROM. HVIS DET 
OPPSTÅR YTTERLIGERE SMERTE 
ELLER SYMPTOMER MENS DU 
BRUKER DENNE ENHETEN, 
AVSLUTT BRUKEN OG KONTAKT 
LEGE.

A.  Plasser støtten. Legg foten inn i støtten og 
sørg for at pløsen er mellom toppen av foten 
og lissene.

B.  Stram lissene og fest dem.

C.  For hurtiglisser, trekk i flikene og hekt fast 
for å feste dem.

D.  Vend foten litt opp og fest den midtre 
stroppen (innvendig stropp) over toppen, 
og deretter under foten tilbake til midten. 
Trekk stroppen vertikalt til god midtre (indre) 
stramming er oppnådd. Fest stroppen til 
innsiden.

E.  Vend foten utover, vikle den laterale 
stroppen (den utvendige stroppen) over 
toppen, og deretter under foten tilbake til 
utsiden. Trekk stroppen vertikalt helt til god 
sideveis (ytre) stramming er oppnådd. Fest 
stroppen til utsiden.

F.  Vikle og fest leggstroppen. Vikle den øvre 
stroppen rundt den nedre leggen (øverst på 
støtten) og fest den.

INDICAȚII: INDICAT 
PENTRU INSTABILITATE 
CRONICĂ DE GLEZNĂ, 
ENTORSE SAU ÎNTINDERI 
ȘI PROTECȚIE ÎMPOTRIVA 
LEZIUNILOR DATORATE 
TORSIUNII LIGAMENTELOR 
GLEZNEI SPRE INTERIOR 
SAU SPRE EXTERIOR.

CONTRAINDICAȚII: 
CONTRAINDICAT PENTRU 
FRACTURI ALE LABEI 
PICIORULUI ȘI GLEZNEI.

ATENȚIONARE: NU 
LĂSAȚI ACEST DISPOZITIV 
ÎN PORTBAGAJUL UNEI 
MAȘINI PE O PERIOADĂ 
MAI LUNGĂ DE TIMP 
ÎNTR-O ZI CĂLDUROASĂ 
SAU ÎN ORICE ALT LOC 
UNDE TEMPERATURA POATE 
DEPĂȘI 150˚ F (65˚ C). 
DACĂ APAR DURERI 
SUPLIMENTARE SAU ALTE 
SIMPTOME ÎN TIMP CE 
UTILIZAȚI ACEASTĂ ORTEZĂ, 
ÎNTRERUPEȚI UTILIZAREA 
ȘI SOLICITAȚI CONSULT 
MEDICAL.

A.  Poziționați orteza. Introduceți piciorul 
asigurându-vă că limba este între vârful labei 
piciorului și șireturi.

B.  Strângeți șireturile și fixați-le.

C.  Pentru șireturi cu prindere rapidă, trageți 
clemele și fixați cu banda de scai.

D.  Întoarceți încet laba piciorului, înfășurați 
cureaua mediană (cureaua interioară) peste 
partea de sus și apoi pe sub picior înapoi către 
partea mediană. Trageți cureaua pe verticală 
până când se obține o tensiune mediană 
(interioară) fermă. Fixați cureaua pe partea 
mediană.

E.  Rotiți piciorul, înfășurați cureaua laterală 
(cureaua exterioară) peste partea de sus 
și apoi pe sub picior înapoi către partea 
laterală. Trageți cureaua pe verticală până 
când se obține o tensiune laterală (exterioară) 
fermă. Fixați cureaua pe partea laterală.

F.  Înfășurați și fixați cureaua de gambă. 
Înfășurați cureaua superioară în jurul gambei 
inferioare (din partea din sus a ortezei) și 
fixați.

WSKAZANIA: WYRÓB 
WSKAZANY DO STOSOWANIA 
W LECZENIU CHRONICZNEJ 
NIESTABILNOŚCI, ZWICHNIĘĆ 
LUB NADWYRĘŻEŃ STAWU 
SKOKOWEGO ORAZ 
OCHRONY PRZED URAZAMI 
KOSTKI ZWIĄZANYMI 
Z ODWRÓCENIEM I 
WYWINIĘCIEM.

PRZECIWWSKAZANIA: 
STOSOWANIE WYROBU 
JEST PRZECIWWSKAZANE W 
PRZYPADKU ZŁAMAŃ STOPY 
I KOSTKI.

OSTRZEŻENIE: NIE 
POZOSTAWIAĆ TEGO 
WYROBU W BAGAŻNIKU 
SAMOCHODU W UPALNY 
DZIEŃ ANI W INNYM 
MIEJSCU, W KTÓRYM 
TEMPERATURA MOŻE 
PRZEKROCZYĆ 150°F 
(65°C) PRZEZ DŁUŻSZY 
CZAS. JEŚLI PODCZAS 
KORZYSTANIA Z TEGO 
WYROBU WYSTĄPIĄ 
JAKIEKOLWIEK DODATKOWE 
DOLEGLIWOŚCI BÓLOWE 
LUB OBJAWY, NALEŻY 
ZAPRZESTAĆ JEGO 
UŻYTKOWANIA I ZASIĘGNĄĆ 
PORADY LEKARZA.

A.  Ustawienie położenia ortezy. Wsunąć 
stopę w ortezę, pilnując, aby język znalazł 
się pomiędzy górną częścią stopy a 
sznurowadłami.

B.  Zacisnąć sznurówki i zawiązać je na 
węzeł.

C.  W przypadku sznurówek typu speed, 
pociągnąć zakładki z zapięciem na rzep, aby 
je unieruchomić.

D.  Lekko odwrócić stopę, owinąć pasek 
przyśrodkowy (pasek wewnętrzny) na górze, 
a następnie pod stopą z powrotem na stronę 
środkową. Pociągnąć pasek pionowo, aż do 
uzyskania mocnego naprężenia w środkowej 
części (wewnętrznej). Przymocować pasek po 
stronie środkowej.

E.  Odwrócić stopę, owinąć boczny pasek 
(zewnętrzny) na górze stopy, a następnie 
pod nią i z powrotem do boku. Pociągnąć 
pasek pionowo, aż do uzyskania mocnego 
naprężenia bocznego (zewnętrznego). 
Przymocować pasek do boku.

F.  Owinąć i zapiąć pasek nałydkowy. 
Owinąć górny pasek wokół dolnej części łydki 
(górna część ortezy) i zamknąć zapięcie na 
rzep.


